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INTRODUCTION. 


A grammar of the Ura5 language has been a long-felt want *, 
the Government officer, the planter and the missionary, all alike 
have inquired after it. In 1874 the Revd. 0. Flex, then of the 
German Evangelical Lutheran Mission, Chota Nagpur, prepared 
a small grammatical primer, an ‘‘Introduction to the Uraun 
language,” which was printed and published under the auspices 
of the Bengal Government; but it has been out of print for 
many years. In consequence of this the Government of Bengal, 
at the instance of Dr. Grierson, c.i.e., who is entrusted 
with a general survey of Indian languages, have requested the 
writer of the present volume “to revise Mr. Flex’s, Grammar in 
the interest of the public.” 

In undertaking such a revision it was soon discovered that 
it was absolutely necessary to prepare a work, based on the 
principles on which other Dravidian Grammars have been 
written, and written with a view of aiding the student to 
acquire not only the outlines of the grammatical construction of 
the Ura§ language, but to get an insight also into its idiom and 
spirit. I gratefully acknowledge, however, the help derived from 
Mr. Flex’s Introduction in the preparation of my “Kurukh 
> Grammar,” and wish to mention also with gratitude the benefit 
derived from the study of the late Revd. E. Droese’s “Intro- 
duction to the Malt5 language,” which latter is so closely 
connected with UraS. 

For ascertaining the position KurukJj takes up among the 
members of the Dravidian family, I am greatly indebted to 
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Bishop Dr. Caldwell’s “ Comparative Grammar of the Dravidian 
languages.” As for the relation of Kurukh with the Kolarian 
languages, spoken in Chota Nagpur, which I have tried to 
investigate, the “ Grammatik der Kolhsprache ” by the Revd. 
Dr. A. Nottrott, German Evangelical Lutheran Mission, has been 
chiefly consulted. Finally, I have to acknowledge that in the 
preparation of the Syntax I have carefully compared the Revd. 
W. Etherington’s Hindi Grammar, on account of the well-known 
supposition that there is a marked Dravidian element in the con- 
struction of the Hindi Grammar, and that on the other hand UraU 
and Mundarl, the principal aboriginal languages spoken in 
Cliota Nagpur, have been influenced considerably by Hindi and 
Bangali. 

The reason why the word Kurulch has been substituted for 
Grad or (Jrao is, that the Uraos call themselves Kurulch and their 
language Kurulch Katha. The word Kurulch may be either 
identified with the Kolarian horo, man, or may be derived from 
the Dravidian-Scythian word Kurulc, a cryer. As regards the 
former there appears to be no difficulty in changing horo into 
Kurulch, since It and h , u and o are often substituted for each other; 
for example: the Muasis, a Kolarian tribe, have for “man” not 
hop but koro, which if the aspirate at the end of the word 
Kurulch is dropped, for which parallels might easily be quoted, 
is identical with Kurulch. With regard to the second derivation 
of the word Kurulch, i.e., from Kurulc, the cryer, it may be 
remembered that nations frequently call themselves speakers 
(which idea is also conveyed by Kurulc) in contradistinction 
from other people, who to their notions do not speak ; thus the 
Mundaiis call their language not Munda-Kaji, but hop-kajl, the 
language of man, and the Slavonic people called their neighbours, 
the Germans niemsi, mutes, whilst they derive their own name 
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from slovo, word or voice ; hence Kumlch, if we prefer to look 
upon it as of Dravidian rather than Kolarian origin, would mean 
a speaker, and the phrase en Kurulchm, I am an Urao, would 
signify one who speaks. s 

As to the word Ural or Oral , I suppose it is the totem of one 
of their septs, in which the Kurukhs are divided. This sept, 
though very small at present, may have been in olden times so 
numerous and preponderating, that the foreigners, the Hindus, 
who are supposed having invented the name Urao or Oral for the ' 
KuruJch people, might have concluded that the whole nation was 
called by the name of this sept, i.e., Or g or a; this word means hawk 
or cunny bird, and educated Urahs believe that the foreign ! 
designation Oral or Ora is derived from this totemistic word. 

As it will be of interest to the student of the Kurukh language, 
a complete list of the different septs among the UraUs is given S 
in the Appendix No. I. • j 

The Kurulch language being spoken by more than half a 
million of people, i.e., by many a thousand more than the ] 
Mundari language, deserves without any doubt to be fixed gram- 
matically.* The Uraos chiefly inhabit the Lobardaga and \ 
Palamau districts, and are met with also in the district of 
Singhbhum and in Gangpur and other tributary states, adjacent ; 
to these districts. Like all aborigines, so also the KuruJihs have • 
allowed their language to be influenced by their first conquerors, j 
the Hindus, who still live among them and to whom they owe j 
whatever civilization they possessed, previous to the advent of j 
European and Christian influences ; hence the fact that as in Mun- j 
so in Ural wo find a large number of words, which are derived | 
from Hindi or Bangali, besides the Hindlizing process still going j 
on in the shaping of grammatical construction ; yet as in their | 


* The Kharias of the Central Provinces also speak Kurufch, 
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national character, so with regard to grammar, the Ur ms have 
been more conservative than the Mundaris, and if we go for the 
study of the Kurulth language to remote villages in the interior 
and try to leam it, not from men who speak Hindi as well, but 
from women and children who know nothing but their mother- 
tongue, we will find it in a comparatively pure form. With 
regard to the question whether Urm is really a Dravidian 
language, Dr. Caldwell was somewhat reluctant to affirm it, 
though he thought it very probable on the basis of similarity in 
words and grammatical structure he found in the “ Epitome of 
the Grammar of the Oraon language” written by the Revd. 
F. Batseh, German Evangelical Lutheran Mission, for the journal 
of the Bengal Asiatic Society, Yol. XXXV. If the learned 
Doctor had even Mr. Flex’s “ Introduction into the Uraon Gram- 
mar” before him, I am sure all doubts would have been removed 
from his mind at once, and if any one will compare the present 
work with Dr. Caldwell’s Comparative Grammar of Dravidian 
languages, he will inevitably arrive at the conclusion that 
Kurulth is a Dravidian tongue. A list of characteristic words in 
Urm being identical with such Dravidian nouns and verbs as are 
made use of in Dr. Caldwell’s Comparative Grammar will be 
found in the Appendix No. II. 

Of all the Dravidian languages spoken in the south of India, 
Canarese appears to be most distinctly related to Kurulth. It is 
a curious coincidence that, according to the tradition of the 
Uraos, their ancestors formerly lived in the Karnatik, where 
Canarese is spoken. From there they went up the Narbada river 
and settled in Bihar, on the banks of the Son river. Rohitas is 
their ideal place, and a Kurulth' s heart is filled with pride and 
sorrow and with a kind of home sickness when he listens to the 
story of its splendour and its fall. Being expelled from Rohitas 
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by one of the earlier Muhamedan invasions, the UraSs split 
into two parts ; one travelling north-east settled in the Rajmahal 
hills, and the other following up the northern Koel entered Chota 
Nagpur. The former call themselves Maler men, and their 
language Malto , belonging to men, and the latter are the Uraos 
who call themselves j KtiruJch. In the language of the Uraos a 
mal is a giant or hero. This separation being of a comparatively 
recent date accounts for the very marked similarity existing 
between KuruJch and Malto. It would be transliterating the 
whole Malto vocabulary if I were to prove this by a list of words 
in use both among KuruJchs and Maters. I have confined, there- 
fore, my remarks to some of the characteristic features of the 
Malto grammar, which are essentially the same in the KuruJch 
grammar, giving thereby at the same time another irrefutable 
argument in favour of the assumption that Ura§ is a Dravidian 
language, since Malto has long ago been admitted as belonging 
to this family of languages. For these characteristic features 
see Appendix No. III. 

But we have yet another relationship of the KuruJch lan- 
guage to refer to, viz., the relationship with the Kolarian Mundari 
language. When the Uraos first entered Chota Nagpur, they 
found it occupied by other aboriginal tribes, principally by the 
Mundas, Since the western part of the Lohardaga district still 
shows villages with pure Mundari names inhabited by UraSs, 
the inference is justified that the Mundans yielded that region 
to the UraOs, withdrawing towards the eastern and southern part 
of the district ; otherwise they lived together, here and there in- 
termingled in one and the same village, having one and the same 
para or parM-political institution, one and the same religion, if 
we may call their demon-worship religion, besides having the same 
customs and habits of life. Under these circumstances, it is only 
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reasonable to expect a mutual influence upon their respective 
languages, and it is not surprising that if we take up the New 
Testament in Mundarl and read one or two chapters carefully, we 
find that about one-tenth of the words used are also used in 
Kurulth. The question is, are these words Dravidian or of other 
origin? It would require a knowledge of all the Dravidian 
languages to decide this question, but on one point I am quite sure, 
viz., that the Mundarl grammar bears a genuine Dravidian stamp 
on its brow. This assumption is fully justified by a comparison 
of the characteristics in the grammatical construction of these two 
languages, for which, as well as for a list of the principal words 
used in common by Mundarls and Ura5s, the student is 
referred to Appendices Nos. IV and V. 

The present Kurulth grammar does not pretend to be an 
exhaustive work on this language, nor to be of a scientific 
character; its aim is a practical one, viz., to enable the student 
to acquire a fair and intelligent knowledge of Ural, if needs be, 
without the help of a grammatically trained Ural teacher ; and 
it is for this reason that in this work more illustrations have been 
given than is common in such kind of works. 

Since it is the desire of the Government of Bengal that a 
complete vocabulary should follow this little grammar, as well as 
that a collection of EuruJch folklore made by the author 
should be published, neither vocabulary nor reading lessons have 
been incorporated in this book * however, as it contains about 
three hundred Kurulch words, the student will have a good stock 
to begin with. Besides this, the book contains many sentences 
and idiomatical phrases. 

Whilst tendering his sincere thanks to the Government of 
Bengal for enabling him to publish this unpretending work, 
the author ventures to hope that it will be a means to the 
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officer, planter, and missionary to understand not only the 
Kurukh language, but also the people who speak it. My most 
heartfelt thanks are due, however, to Dr. G. A. Grierson, c.i.e., 
who not only suggested to Government that I should be entrust- 
ed with the work of preparing a new edition of the Kurultfi 
grammar, but who also gave me most valuable advice as to the 
arrangement of the book, and especially on the transliteration of 
KuruJch words, which accordingly has been made to agree as far 
as possible with the system adopted at the last Oriental Congress 
at Geneva. 


Lohardaga ; 

The 7th August 1898. 


EERD. HAHN, 

German Evangelical Lutheran Mission. 
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CHAPTEB I. 


THE ALPHABET. 


A.— Letters* 


§ 1. The KuruJoh language not being a written one, tlie system of 
writing and spelling Kuruldi words in this volume is the same as that 
authoritatively adopted for all Asiatic languages at the late Oriental 
Congress at Geneva, with such slight alterations as are required for their 
correct pronunciation. In printing the Gospels and other hooks the 
Devanagari characters have been employed, since these are more extensively 
known to those KuruWbs who have received an elementary education. 


B.— Vowels. 

§ 2. The Kurtthh alphabet has five vowels, each of which is pro- 
nounced either short or long, viz., a Tt, e e, i i, o o, u u. The sound of each 
may he understood from the following : — 


Examples, 


Corresponding Devanagari 
character. 


The short a as in America ... 


33 

long a 

33 

father 


final 

T 

3? 

short e 

33 

better 


F 

33 


>3 

long e 

33 

rate 


F 

39 

V 

3? 

short i 

33 

bit 


X 

33 

f 

33 

long % 

33 

tree 

* # « 

fc 

33 

> 

33 

short o 

33 

box 

• * 9 

wt 

33 

"l 

33 

long d 

33 

loth 

ft ft « 


39 

> 

33 

short u 

33 

full 


m 

33 


n 

long u 

33 

brute 
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[§ 3 & 4 , 


Great care must be taken In pronouncing these different vowels distinctly, 
as an entirely different meaning will be conveyed, if long and short vowels 
are not properly distinguished, e.g 

Kharnd , to steal; Mpdrndy to despise. 

Fesnd , to pick up ; pesnd , to order. 

Kittn&y to rot; JcUnd, to fire. 

OJm, to sew ; ojnd, to spin. 

Umft, to be satiated; flmi, to blow. 

Mund , before ; mund , three, 


C ( — Diplithongs. 

§ 3. There are only two diphthongs in Rimihh , viz., ai and aw; 

■wife; laitna, to beat. There are, however, compound vowels in 1 Turukh, 
which must not be confounded with diphthongs, though they are exactly 
pronounced as if they were diphthongs; e.g., aula, on that day, being a 
contraction of a, that and ulla, day; aiyd , there, from a that and iyd, here. 
The diphthongs and compound vowels ai and an are pronounced in the 
following way: ai , like the i in night; au like the ou in house, a and i 
written with the trema (• *) di are to be pronounced separately, also ail* 

D.~ Consonants. 


§ 4. There are 22 consonants in the Kurufch alphabet, besides those which 
are the aspirated forms of some of them. The student who is familiar with 
Hindi will find no difficulty in sounding them correctly, except that the 
guttural hh requires some special attention. We give them in the alpha- 
betical order, viz : — 

b, pronounced exactly like the English b . 
hhy as in the English clubhouse : 
e, like the oh in chief : 
eh, as in coachhouse : 
dy (dental) as in Hindi words : 
dhy aspirated form of the preceding : 


bi, egg. 
bkir , necessity. 
calhur , sand. 
cheehndy to pound. 
dighdy long. 
DharmeSy God. 


* The corresponding Hindi letters for ai and au are ^ a When o and e 

stand together o’e, the sound produced is like the Greek o? in oUtco^ mn led o’ e ? 
Will you (thou) go? 


4-] 


3 


d, (palatal): 

dh 9 the aspirated form of the former : 

/, as in fowl : 

g, as in gift, always hard : 

gh 9 aspirated form : 

h 9 as in house : 

j, like the j in John : 

jh, the aspirated form of j ; 

k 9 as in king: 


dadka ; manger. 
dMk, big drum* 
fehrdrnd , to howl. 
gali, time. 
pdghd , rope. 
hebrnd 9 to throw away. 
jok, little. 

jhaunmd, to rebuke. 
kukk, head. 

Ichattd, foreigner. 


kh, the aspirated form of k ; 
kh } this is a guttural sound, occurring most frequently in Eurulzh 
words. It is to be pronounced like the German ch in ich, or the 
Greek % in l or as in the Scotch loch: fehedd, foot; khehhel, 


earth. 

I and m are like the corresponding English consonants: la hr a, tiger; 
mankha, buffalo. 

n is also th^ same as in English: ntla, to-morrow. 

The nasal n in Kurukh takes four different forms — 

(1) The guttural nasal sound, resembling the n in the French Ion; this 
sound occurs in Kurukh generally in connection with a long 
vowel ; it is represented by the sign c—> placed over the vowel 
which is to he nasalized ; example : fthisd, blood ; jdhh, servant. 

(2) The second is that nasal n which in Hindi is connected with the 
guttural consonants. It is written thus h ; its pronunciation is 
like the ng in the English word sing, whenever it stands at the end 
of a syllable or is followed by the aspirate h ; however, if followed 
by a vowel, the soft g at the end of it is pronounced as hard as the 
g in the English word go; for this reason it is written throughout 
this hook ng. Examples : thus in the words eng~hai, my; ning- 
haiy thy; tang fieri, his; bang, father; it is to he pronounced: 
eng-hai, not eng-g*hai; bang , not bang g ; etc., hut in eng a, to me ; 
trngd to thee ; tang d, to him ; engan, me ; ningan, thee ; tang an, 
him ; etc., the g must be pronounced hard. 

(3) The third nasal n appears in connection with palatals, and is 

written n; e.g., befijnd, to marry; khanjnd, to bear fruit; cuhjnd, 
to pound; etc. 
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(4) The fourth nasal n is a cerebral, and is written n; e.g., andra, male; 
cnfd, one; pendre, pipe. 

r, is pronounced as in English: rasna , to permit. 

r , this cerebral is pronounced something like the rr in the Northumbrian 
burr : erpa, house ; eret, bow. 

rh, the aspirated form of r : iirhna, to walk one after the other, 
is sounded like the English p : petto, girl. 

s, is also pronounced as in English words : sendrd , sport, 
like the English t : tessna, to tie. 

th, the aspirated form of the preceding : ethrnd , to appear, 
this letter with its aspirate can be pronounced only as the correspond- 
ing letter in Hindi by striking the tip of the tongue on the palate 
just above the front gums, as ufna, to tie up ; hhoffina , to smash. 

th, guthi form of plural, tothna , earthen lamp. 

y, this semivowel is pronounced like the y in yoke : ayo , mother, iyd , 
here, but at the end of a syllable its sound is after a short o like i 
and after a long o like e , e.g . khoyna , ikhoind) to reap ; WiOyna, 
(hhdena) to measure. It is also sometimes changed intoy. 


In printing Kurukh with Devanagari characters, the following have 


been made use of to represent the above consonants. — 


Gutturals, 

k, 

sr; 

kb, 

g> 


gh, *r; 

ng, 

w; 

Palatals, 



eb, m 

h 

sr; 

jb, «; 


^r. 

Cerebrals, 

t, 


th, ar; 

d, 


<3h, z-, 


«r; T) 

Dentals, 

t, 


tb, q; 

a, 


dh, v; 

*b 

*r. 

Labials, 

P> 

■cr ; 

ph, vs; 

b, 


bh, v ; 

m, 

3FT. 

Semivowels, y, 

*r; 

r, 

1, 


t, g. 



Sibilant, 

s> 

50. 

Aspirate, h, 






Nasal n connected with a long vowel has to be written in Devanagari 
with the sanunisika or candra-bindu, e.g., Meso, ; jdkk 9 The 

guttural nasal n in bang, father, is written in ninghai , etc. 
m eng d, etc. in kctnk, wood cjqp; benjnd is written end, one 

is written 


§5] 
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CHAPTEE II. 

ON ENUNCIATION AND PERMUTATION OF VOWELS AND CONSONANTS 

AND ACCENTUATION. 

A.— Enunciation, 

§ 5. It is a peculiar feature in the Kuntkk language that in the in- 
definite form of the verb in which two short vowels of the same description 
stand together, these vowels are pronounced separately, with the accent on 
the first of them, as kukrcdand , the ending being net as in Hindi, the stem 
huhrada ; either of the two latter vowels being enunciated in so distinctly 
separate a manner as to leave a short hiatus between them, which will be 
marked throughout this book by an apostrophe ? : hihrcd and, to put down 
pillows under the head ; tikra’ana , to ask repeatedly ; likewise the words 
hedena, to bind, ne’ena , to ask for; kh&ena, to die, must be pronounced: 
he’ena, ntena , Idle end, not hend, nena , Jchena. So it is with tho double i; 
edina, to give ; Wind, to boil. Likewise the double o : cd’ona , to rise ; hd'ona , 
to take away. 

The apostrophe will be employed also in words in which an elision 
occurs, which takes place whenever the emphatic affix am or im is added 
to a pronoun, as eka, who + am, eh 7 dm, whosoever ; endr , what 4* im, endrHm , 
whatsoever. Each of these words is to be pronounced as if it were not one 
but two words, eld dm, endr’im. 

The hiatus occurs also in the adverb maVa, not and maldle, if not then. 

Yerbs ending in a consonant evince in the imperative mood a distinct 
hiatus between th© root and the imperative ending : tisignd , to open : iisig’d ! 
open ! ondrna, to bring : ondr’a ! bring ! muend, to shut : muo’d ! shut ! 

In causal verbs, the pronunciation of the double aa is the same as in 
simple verbs, as described above : nantedand, to cause to be made; mentadand , 
to proclaim. 

The hiatus is also perceivable in the ending of verbs in the future tense, 
passive voice and in verbs the stem of which ends in r: tebrna, to be 
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[§ s & a 


extinguished, iebro’d; tengrnd , to confess, tengro’d. However, in these cases 
the second o is long. Also in the past tenses of the verb, first person feminine, 
a hiatus appears just before the ending which signifies the person : e.g., urnd , 
to be satiated ; urc’an, I was satiated : banana, to speak ; bde’an , I spoke.* 

With regard to double consonants great care must be taken to pro- 
nounce each one of them distinctly, as otherwise the meaning will become 
quite different from what is intended. Thus kuil-kan , I covered, not JeuZ-kan , 
which would mean opened ; essnd , to weave, not emd, to break ; errnd , to 
sweep, not ernd , to see. 

B.~ Permutation. 

§ 6. In the past tenses of the verb the double short vowels aa , ee, oo, 
change into one long corresponding vowel, viz., aa becomes a, ee becomes e, 

00 becomes d, e.g., bcfana , to speak; backan , I spoke; heena, to bind; heckan, 

1 bound ; corona, to rise ; eockan , 1 rose. 

There are, however, exceptions to this rule ; for example, in hb’ona , to 
take away, the double oo does not change into a long but into one short o in 
the past tense ; ockan , 1 took away. 

The double short ii coalesces into a short one, e.g., wind, to give, cickan , 
I gave ; short u and i combined become short u in the past tense of the verb, 
e.g., nind, to plough, usskan, I ploughed. 

Likewise short o and long e combined become short o: poena, to rain; 
possti , it rained. 

Single vowels change in the following manner: short e becomes short i 
in the past tense: errnd: irrkan , I swept ; long e changes into long i : erna : 
Irkan , I saw ; also in the present and past tense of feminine and neuter verbs ; 
erna, to break, mn isclz , feminine, thou breakest ; dd tel, feminine and neuter 
she, it breaks ; mn teki, feminine, thou brokest; nlm iski, neuter, you broke. 
In verbs the root of which ends in double ee, the latter change into double 
ii, the first being long, the second short : n ; however this rule applies only 

* The hiatus in Kurukh words when written with Devanagari letters cannot be 
properly represented by the visarga , as it is not an aspiration, hut simply a break, 
which in Devanagari may well be marked by commencing the syllable, before which the 

hiatus occurs, with a capital letter ; e.g., ek’am ; muc’a ; 

tengro’d. 


§ 6 & 7.J 
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to feminine and neuter verts of the present tense, second and third person, 
singular number: e.g., be’ end, to be ; kheena, to die; he* end, to bind; Mend, 
to ask ; nin Midi, thou art ; mn Jchiidl, thou diest ; mn Midi, thou kindest ; 
mn Midi, thou askest; but ad Mi, she, it is; del Jchl\ she, it dies, etc. 
When a verb begins with the vowel e , the noun o£ agency takes i; e.g., 
esnd, to break; isu , breaker; erna, to see ; iru, seeer. 

Long i changes into short i : pifna, pithan , I killed. 

Both short and long o change into short u, and frequently the long d 
changes into short o ; e.g., ottna , uttha7i, I touched ; moMnd , mokkan, I ate. 
Long d changes also into long u ; Mornd , to sprout Murlcmi . 

The long^w changes into short u : hurnd, kuitkem, I was hot. 

Short and long o in combination with y change into short o : fthoynd, , 
hhosslmi, I reaped ; Moyna, hhojkan, I measured. 

Final long d, u, d, and i always become short, when this their position is 
altered by the addition of a consonant; e.g.: akku , akkun , now; mer¥hd, 
heaven, merhhan . In the noun of agency the long and short d of the verb is 
always changed into long and short u : hum from ha* on a, to take away ; anus 
from onna, to eat. 

§ 7. The changes which consonants undergo in the conjugation of the 
verb in the past tenses are very numerous; for example, the aspirated eh 
elides the final h; cechna, ceckan, I pounded; g changes into 7c: ollagna, 
ottakkan, I accosted; j doubles: ijnd, ijjkan , I stood. Double Ick or kick 
becomes single : poklchnd, pulckan, I blistered my hand ; M always changes 
into k after a and o : moMina, mokkan , I ate ; s is changed into double tt : 
Mosna, Mottkan, I dug. 

Many verbs, as anna, to say, erna, to see, form the past tense first person 
by inserting k between the root of the verb and its termination, dn-k-an 
(dnJcan) I said, irkan I saw : but whenever the root of the verb ends in a 
vowel or diphthong, c is put before the k, for the sake of euphony : Icirtedana, 
kirtackan, I returned; he’ena, heckan , I bound; ho’ona , ockan, I took away. 
Before the semivowel y this c changes into j or double ss, e.g. khoynd: 
MtojJmn, I measured; kfobynd: Mosskan, I reaped ; also after two vowels or a 
nasal or two vowels standing together, the c changes into double ss : poena , 
posskan, I rained ; iiind, ussJcan, I ploughed. Further, in all words which 
are borrowed from Hindi, in whatever consonant their root may terminate, c 
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generally precedes the k: sewn a, sewckan, I served; parknd , parhckan , I read; 
likhna , likhckan , I wrote. 

C.-~ Accentuation. 

§ 8. In words which have only two syllables the accent is always on the 
first : pndda> short; bacM> word. In words of three syllables the verbs have 
generally the accent on the second syllable, tisigna to open, kirla'ana, to 
return; except in those which end in led and , e.y., guehaba* ana^ which take the 
accent on the third syllable. There are rare instances of verbs of three 
syllables having the accent on the first : nisigna , to dress a wound ; nedegna , 
to fall off. 

Adverbs, however, as a rule take the accent on the first syllable, even 
though they are of three or four syllables. Most of the nouns with three 
(dumb ari , figtree) or four (< darhiwmi , beard) syllables take the accent on the 
first syllable ; seldom on the second ( barando , whirlwind) ; and most rarely on 
the third (i durbehar , removed). 


§ 9 & 10. j 


9 


OHAPTEB III. 

NOUNS. 

A.-Number and Gender. 

§ 9, There are only two numbers in Kurufoh , singular and plural ; 
strictly speaking, however, number as well as gender is, to the Kurufoh? a 
distinction which he can only make with regard to nouns indicating rational 
beings. All irrational existences have to his grammatical conception neither 
gender nor number. It is true that he has a form to denote a plurality in 
neuter nouns ; but in the conjugation of verbs governed by such nouns, he 
treats them like nouns in the singular number. As to gender, I follow 
the division made by the Revd. E. Droese in his grammar of the 
Malta language, viz., masculine, feminine and neuter. The number of 
the former two is very limited, since the Kurufoh regards as masculine 
and feminine only such words as denote rational beings ; all other nouns 
are to him devoid of gender, whether they are animate or inanimate. 
Thus with regard to gender it may be said of the Kurufoh as has been said of 
his cousin, the Pah arid or Mai: a he betrays a very unimaginative turn of 
mind.” 

§ 10. Masculine nouns have two forms, the indefinite and the definite. 
The indefinite is the simplest form of the noun, such as would be shown in 
a dictionary ; thus al , man. The definite form is made by adding the 
syllable as for the singular, thus dlas 9 the man. The nominative plural is 
formed by adding the syllable ar to the indefinite form singular, thus alar , 
men and the men, there being no separate form for the definite plural. 
Definite nouns, however, always require a pronoun, demonstrative or other- 
wise, and only indefinite nouns are employed as they stand; e.g, 9 &l gahi 
jia, the soul of man; alar ge kheend ra% men must die; ort alas barcas 9 a 
(certain) man came; nikUm alar harcar , some certain men came; ibrd alarm 
hoa 9 take these men away. The two terminations as and ar are in reality 
the singular and the plural of the pronoun of the third person, which ar© ds 
he, and dr } they, respectively* 
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§ 11. Feminine nouns have only the indefinite form; their plural is 
formed by adding either the masculine plural ending ar or the collective post- 
position guthiar to the indefinite: mukka, woman, mukkar, women; or all, 
wife, ahgirthiar. The latter is also used in connection with masculine nouns 
when the plural stands in a collective sense; thus the Eurukh says: Ad 
Alar guthiar gutan ra’i, she is with the men, and as dliguthiar gam kadas, 
he is going with the women. There is another plural form for both 
masculine and feminine nouns, viz , baggar, derived from bagge, many, 
to which the masculine and feminine plural ending ar is added. It is 
employed when a plurality of relatives is to be denoted, viz., dadabaggar, 
brothers. A third form of the plural we find in kharra, sprout, which is, 
however, used exclusively in connection with the word children, no matter if 
these are male or female, viz., IchaddMarra, offspring. None of the above 
plural endings, via,, ar, guthiar, baggar and kharra should ever be employed 
in connection with neuter nouns, which form their plural by adding guihi to 
the indefinite singular : addb, ox, addoguthi, oxen ; man, tree, mangutlu, trees. 
On the other hand, guihi must never be applied to substantives which are 
either masculine or feminine, except in the sense of a double plural in the 
feminine, e.g., mukkargidhi ; in connection with the masculine plural form, 
guthi is thus used similarly to the Hindi log. Its meaning is “whole” from 
gofS, whole. 

1 12. We give in the following lines a conspectus of the singular 


and plural endings :- 

Masculine . 

Feminine. 

Neuter . 

Singular : 

as (def.) 

— 

— 

Plural: 

ar, guthiar. 

ar, guthiar , guihi. 

guihi. 


baggar , kharra. 

baggar , kharra. 



The same distinction of these three genders will appear further on in 
the pronouns and the conjugation of the verb. It must be noted, however, 
that though the KuruM has for the masculine and the feminine one and 
the same plural, or, in other words, a common gender in the plural, he has no 
Singular for the feminine, but uses the neuter singular instead of it. Thus, 


§ 13 & 14.] 
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strictly speaking, there would Tbe only two genders in Kurulch, via., masculine 
and neuter, because each woman taken singly is treated grammatically as a 
thing or chattel, and only when in the plurality the Kurukh treats his women 
like men. Yet for this latter reason, and because there are in the pronoun 
special feminine forms and in the verb distinctly feminine inflectional forms, 
we deem it more appropriately to divide the Kunikh gender into masculine, 
feminine and neuter. 

The number of masculine and feminine nouns being so very small in 
Kurulch , a list of the principal of them is given below:— 

§ 13. List of masculine and corresponding feminine nouns. 


Alas, 

(def.) 

man ; 

dll , woman, wife. 

Metas, 

?> 

husband ; 

mulch d and fchai, woman, wife. 

Babas , 

55 

father ; 

ayo, mother. 

Kulcos, 

5? 

boy ; ■ 

kuko’e, girl. 

KuhoMadd, 

n 

male child ; 

kuWe kkadd , female child. 

Lelehhaddas or leltes, „ 

male baby ; 

lellekhadd , female baby. 

Jaimhkaddis , 

5? 

son-in-law ; 

Kheddo , daughter-in-law. 

Dharmes, 

55 

God; 

dharme , godhead 

Belas , 

55 

king ; 

Inf f, queen. 

Jdkhas, 

55 

servant, (male) ; 

polio, servant (fern.). 

Nddas , 

55 

devil ; 

nad, evil spirit (fem.) 

Bis alias, 

>9 

wizard ; 

bisdJn , witch. 

JDeoras, 

55 

sorcerer ; 

debrd, sorceress. 

Urbas, 

55 

master ; 

urbm, lady, mistress. 

JSlaigas, 

9) 

priest ; 

naigm , the wife of the priest.. 


Special masculine and feminine nouns. 

| 14. When in speaking of irrational beings or neuter noups, it is 
desirable to denote sex, the Ktirukh prefixes to neuter nouns indicating quad- 
rupeds and birds, the words andrd , male and bur hi, female; e.g. 9 andrd lakrrl 
male tiger, bur hi lakrd , tigress; so andrd kiss, boar; andrd osgd, mouse, etc. 
For sheep and goats the Kurukh employs the word bokra to denote the male : 
bohrd merha, ram and bokra era, he goat. For buffalo (mankhd) karrcL 
and bhains are used respectively; for dog {alia) Initial! d and kuttiaUa. In 
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Li 15 , 

the case of birds bolero is used for cock and katrl for hen; thus kokro murMmr , 
cock-pigeon and murkhur, hen-pigeon. Almost all these prefixes are, 
however, apparently borrowed from the Hindi vocabulary, and the distinction 
therefore is not originally a Kunikh one. 

B.— Case and Declension. 

A, CASE. 

§15. There are seven cases in Ruru&h and only one declension. 

The genitive case is formed by adding the postposition gahi to the 
nominative of the noun, definite or indefinite : dl gahi , of man, alas yah), of 
the man, alar gahi , of the men. Another form of the genitive or rather 
possessive case is anta, which changes the a into i when added to a consonant 
and drops the initial a when affixed to a vowel ; paddd : paddanta , of the 
village. This possessive case is ordinarily used in connection with neuter 
verbs and is employed only when connection with a locality is to he denoted ; 
e.g ., iyanta arnm , the water of this place ; paddantd alar, the people of the 
village. 

In the dative the postposition ge is added : dl ge and alas ge , to the 

man. 

The sign of the accusative is an, which becomes in in the definite noun 
masculine singular and plural and in the feminine plural ; and drops its initial 
vowel when the nominative of the noun ends with a vowel : alan dlasin, the 
man ; alarm , the men ; mukkan , the woman, mukkarin, the women ; erpan , 
the house, erpdguihin , the houses. 

The sign of the ablative is ti and nil ; the latter form being used in 
nouns ending with a vowel for the sake of euphony ; e.g., alas ti, from the 
man, dlinti, from the woman. The sign of the ablative may be added to the 
accusative as well as to the nominative, as in dlarin ti, erpdguthin ti. As to 
the combination of the ablative with the locative, see § 60 on participles and 
the Syntax § 106. 

The instrumental case having really the same case form as the ablative 
tri and tru which are virtually only variations of ti, we combine these two 
cases in the declension of the noun. 

In the locative the postposition nu in, on, is added to the nominative ; 
also meyd, on ; dim n%, in the man ; mer^hd meya, on heaven. 
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In the vocative o, ay and ayb are suffixed to tlie nouns : e. g* s urb, 
master ; uvbay , urbayo , 0 master ! urban 0 masters ; mukkarb, 0 women ! 
There is no vocative form for the plural of neuter nouns. 

Besides the vocative suffix there is the vocative e or ana, which is pre- 
fixed : e urbayo or ana urbayo , 0 master I In the feminine nouns both 
suffix and prefix undergo a change : the final d of the former becoming at, 
e mukkai, 0 woman ! (in the singular only) and the final a of the latter also 
changing into at, anal mukkai ! There is a further change of this prefix ana 
when women talk to women, vi as., an &ai, 0 daughter ! and ant khaiyufMaro, 


0 daughters ! 



§16. 

B, 

—Examples of declension. 




Masculine. 



Singular . 

Plural 


N. 

dl , alas, 

man, the man. alar , 

men, the men. 

Gy 

dl , alas gahi , 

of the man. alar gain, 

of the men. 

D, 

dl, alas ge, 

to the man. alar ge, 

to the men. 

Acc. 

dl, alan, alasin , the man. alarm, 

the men. 

All 

dl ti, alas tl 

from, by the alarli , dlarinti, 

from, by the 

and Indr. 

man. 

men. 

Voe. 

alayb, e dlayo, 

0 man ! e dlaro , 

0 men! 

Loc. 

dl, alas nu 

in the man. alarm, 

in the men. 



Feminine. 



Singular. 

Plural. 


N. 

mukkd, 

woman. muJcJear, 

women* 

G. 

mukka gain, 

of the woman, mukkar gahi, 

of the women. 

D. 

mukka ge. 

to the woman, mukkar ge, 

to the women. 

Acc. 

mukkan, 

the woman. mukkarin , 

the women. 

A ill. 

mukkanti, 

from, by the mnkkarU, mukkarinti from, by the 

and Instr . 

woman. 

women. 

Voc. 

e mukkai , 

0 woman. e mukkarb , 

0 women. 

Loc. 

mukkd nu, 

in the woman, mukkar nu, 

in the women. 
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Neuter. 


Singular . 

N. alia, the dog. 

G. alld gahi , of the clog. 

B. allage, to the dog. 

Ace. allan, the dog. 

Abl. alia ft, allanU from, by the 
and In&tr. dog. 

Voc , e allot , O dog ! 

£00. #/?« wti, in the dog. 


Plural 
alia guild, 
alld guild gahi , 
gut hi ge, 
alia guthin, 
alld guthi tl or nil 

e alld guild, 
alia guild nu , 


[816. 


the dogs, 
of the dogs, 
to the dogs, 
the dogs, 
from the dogs. 

0 dogs ! 
in the dogs. 


CHAPTEE IV. 

ADJECTIVES. 

A.-- General remarks. 

§ 17. Most adjectives in K uru& are simply nouns of quality put to 
substantives just as they are, without regard to gender, number, or case. 
Example: mechd , high, media , height; l mechd part a nu, on this high moun- 
tain ; a part a mechd ra’i, that mountain is high; Meso, blood, kbesd, red; 
l kicn feheso ra’i, this cloth is red; d hheso kicrin hod } take away that red 
cloth; conha 9 love , conhd hhadd 9 beloved child ; bitterness, &arMa 

mandar, bitter medicine; pannd, iron, patina tarn, iron sword ; cacd, stone, 
cdea Mial, stony field. 

In the same way verbal nouns ar® used as adjectives without being 
subjected to any change whatever on account of the substantive which they 
are made to qualify: (infinitives): onna , to eat, onnd alo> eatable thing; 
munjrnd ujjnd , perishable life; (appellate): flrd, seeing, %ru ala s, a seeing 
man ; (past participle) : ehsrkd hhaddas , prodigal son. 

By adding the adverb lekldd, like, to a noun and putting this before the 
noun to be qualified, another kind of adjectives is formed, e.g. 9 Jdjeso, blood, 
kjiesd lekh’d, bloody or reddish; Mjeso lekha Iticrl , a reddish garment ; pandr u 
leklda Hill , a whitish light. The same is the case with regard to the negative 
incomplete verb malhd or the negative adverb maT'a, <c not to be ” or “ to be 
not,” which are added either to a noun or a verb, e.g. y ffliadd malhd all , a 
childless woman, malmunjrnd ujjnd , endless (eternal) life. 

By the sign of the possessive case antd being added to a noun for the 
purpose of qualifying a noun, another kind of adjectives is formed, e.g. r 
erpanta mgcar 9 homely custom, merchant d Mill , heavenly light, ullanla nalakh, 
daily work. By the addition of the vowel d to the root of the verb w r e get 
a verbal adjective to the word lnrl 9 time: h did Anri ^ going time, argd~birl f 
rising time, dnd bh% dinner time. 
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[§ 18. 


B.— Comparison. 

§ 18. The mode of comparison Is very simple ; the noun or pronoun 
to he compared is put in the nominative, and the noun or pronoun with 
which it is compared is put in the ablative, in the same way as in Hindi : 
Urbas fdkhcts U kohd taldas , the master is greater than the servant. Nin 
ehgantl sannl ialdai , thou art smaller than L 

The superlative is formed in the same way, only the comparison is 
made by the word all ormar (masc. & fern.) and urmi (neuter) Instead of or 
along with the noun or pronoun to be compared : As ormartl kohd ialyas , 
he is the greatest of all ; ad ormti mukkarti kohd ra\ she is greater than all 
the women. I man urmi manguthintl sanni fait, this tree is the smallest of all. 

There are two other and perhaps more original ways of comparison in 
Kurukh : the first is by putting the substantive with which the subject is to 
be compared Into the locative case : e.g. 9 among his brethren even he was 
great: tahghai dadarnu dsim kohd rcdacas ; and, secondly, by contrasting the 
nominatives to be compared ; <?.</., not this, but that one is great : Um 
maldhusim kohd taldas . 4 


CHAPTEK V, 


PRONOUNS. 

1, Personal Pronouns. 

A.— Case signs. 

§ 19. Strictly speaking* the personal pronoun of the Kurufeh language 
has only two persons, first and second, the personal pronoun third person 
being really the demonstrative pronoun, thus as her as , dr kirar means not 
exactly : he went, they went, but rather : that one, those ones went. 

The declension of the pronoun is similar to that of the noun, with the 
following deviations in the first and second person. 

1. The nominative singular is not the stem of the pronoun, the stem 
being eng or ing in the first person, ning in the second person, and nan gin the 
collective plural. 

2. Consequently, it will be observed that the signs of the oblique cases 
are added to the stem and not to the nominative form. 

8. The postposition of the genitive is not gahi as in the noun, but 
hai> the latter being affixed to the stem eng : enghai , my or mine ; stem ning 
and hat : ninghai , thy or thine ; stem tang and hai : tanghai , his. This hai, or 
more properly hae, is apparently made up of ae , an old form of the demons- 
trative a or ds 9 and the euphonical h put between it and the stem. The post- 
position of the dative case is a and age instead of ge in the dative case of the 
noun: eng a and engage , to me. The accusative sign an is the same as in 
nouns with this deviation that it is never changed : engan, me. The ablative 
and instrumental case has il or anil : engtl or engantl , from me, by me. The 
locative also adds its case sign to the stem : engnu , in me. 

4. The plural case signs of the first and second persons are the same 
as those of the singular, while the plural signs of the third person exactly 
correspond with the plural case signs of the noun, but all of them are added 
to the nominative and not to the stem, except one of the two collective 
plural forms, viz., nanghai , our, and mngage, to us, which add their case signs 
to the stem. 
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5. The Kuru'kjh language has a double plural in the first person, viz., 
em and nam. The former is used when the party addressed is excluded, 
and the latter when the party addressed is included; if this pecuiany is 
not strictly observed, a different sense will be conveyed; e.g., if one of a 
dvrmCT party were to call out to the servant : mandl ondr’a nam onot, bring 
the dinner, we will eat S This would include the servant and convey to him 
an invitation ; the sentence therefore should be mandl ondra em onom. 

6. The plural forms for the third person of neutral pronouns are ibra 
and abrdy not dr, as for masculine and feminine pronouns. 

7. On the vocative see the Syntax. 

% 20. B.— Declension of the Personal Pronoun. 

FIRST PEBSON. 


Singular. First Plural Collective Plural 


N. en. 

i. 

em, we. 

ndm 9 

we all. 

6. enghai 

my, of me. 

emhai , of us. 

namhaiy nangkal 

of us all. 

D. engd, engage, 

to me. 

em damage, to us. 

mnga 9 nanga ge 9 

to us all. 

Ace. engan, 

me. 

eman 9 us. 

naman , 

us all. 

Ahl eng ti.engan ti , from or by 

em ti 3 eman ti , from, 
by us. 

namtiy namantl 9 nangtly from, by 

and Imir . 

me. 

nanganu . 

ns all. 

Loc. eng nu , 

in me. 

em nu 9 in us, 

mm nuy nang nti. 

in ns all. 


SECOND PEBSON. 


Singular . 


N. 

G. 

D . 

Ago. 

All 

andlmtr . 

Loc. ning nU, 


nhi 9 thou. 

rdnghai , thy, of thee. 

ning d, ning age, to thee, thee. 

niigan , thee. 

ning tzjiinganti) from, by thee. 


Plural 


mm , 


you. 

nimhai 9 your, of you. 

mm a, nima ge } to you, you. 
niman , you. 

mm ti 9 niman % from, by you. 


m 


you. 


in thee. 


nim nU 3 


THIRD PEE SON* 


Singular* 



Masculine . 

Feminine * Neuter . 

N. 

as, he, (that one)* 

t 

dd, she, it (that one). 

G. 

as gahi , his, of him. 

ddigahi , her, of her, its, of it. 

B. 

as ge, him, to him. 

adige , to her, to it. 

Aec. 

asm, him. 

adin , her, it. 

All. 

dsti, dsintl , from, by him. 

adttz, admit, from, by her, from by it. 

and Instr. 

Log . 

as m , in him. 

adz nu, in her, in it. 


Eemakk. — F or the sake of euphony the vowel i is put between the stem 
and the postposition in the oblique oases of the singular in the feminine 
and neuter. 

Plural. 

Masculine . Feminine . Neuter . 


jsr. 

dr, they, those. 

abr a, they, those. 

G. 

drgahi , their, of them. 

abrdgahi, of those. 

B. 

drge, them, to them. 

abr age , to those. 

Aco. 

arm , them. 

abr an, those. 

All. 

artl, drintl from, by 

alrantl, from, by those. 

and Instr . them. 

Loo. 

dr nu, in them. 

abrdnu , in those. 


2. Demonstrative Pronoun. 


§ 21. As has been already stated, the third person of the personal pronoun 
masculine and feminine is in reality the remote demonstrative pronoun. 
The proximate form for the masculine singular is Is (definite), and for the 
feminine and neuter id, the plural of the former being ir 9 which is also used 
for the feminine, while the plural of the neuter is ibrd ; the remote demons- 
trative being as, ad, dr and abrd of which the declension has been given 
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above. The declension of the proximate is given below: — 

Singular. 


§ 

22. Masculine . 

Feminine* 


Neuter. 

N. 

is, this (man). 

' f nr 

id, this (woman) 

(neuter being). 

G. 

Is gain, of this. 

idigahi , of this 

99 

99 

D. 

is ge, to this. 

idige, to this 

99 

99 

Ace. 

isin, this. 

idin, this 

99 

99 

All 

istl isinU, from, by this idti, idinti , from, 



and 

Go 

* 

by this 

99 

99 

Loo. 

is nU , in this 

idnu, in this 

99 

99 



Plural. 



Masculine . 

Feminine* 

Neuter * 


( i 

if. %r, these (men), (women). 

ibra , these (neuter beings) 

G . irgahi , of these „ 

99 

ibragahi , of these 

99 

D. zrge , to these „ 

99 

ibrage , to these 

99 

Acc * irin , these „ 

99 

ibran , these 

99 

All. irtz, irintz, from, 


ibranti, from, 


andlmtr . by these „ 

99 

by these 

99 

Lee* ir m in these „ 

99 

ibra nU, in these 

99 


§ 23. Bemaek. — When the demonstrative pronoun precedes a singular 
noun, its indefinite singular forms are used for all the three genders, viz., in 
lien of the. near definite, is and id, l is used ; instead of the remote definite, 
as and ad, the indefinite a is employed ; e.g., a alasin era, see that man; * 
tnuhkan era, see this 'woman ; a addon era, see that ox. 

On the other hand, when the demonstrative prononn precedes a plural 
noun, its neuter plural form is used, viz., ibra, for near and ah; a, for remote 
demonstratives: Hr a alarm hoa, take these men away; air a mukkarin hoa, 
take those women away; ibra addoguthin hoa, take these oxen away. lira 
and abra are made np of the demonstrative i and a and the old Dravidian 
pluralizing ending bra. 


§24.] 
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There is another form for the remote demonstrative pronoun, which 
is used when remoteness is to be emphasized, viz., km for as that man there, 
hud for ad that woman (or irrational being) there ; Mr for dr, those men (or 
women) there; and hubra for abra , those (things, etc.) there. Before singular 
nouns the indefinite form it is used in all the three genders: u alas U, 
from that man there ; u mukkanti, from that woman there; u manantl, from 
that tree there. 

Preceding plural nouns, the indefinite of this remote demonstrative 
pronoun takes hubra for each gender, e.g., hubra alarm mekhd , call those 
men there ; hubra mukkarin niehha, call those women there ; hubra hherguthm 
ondr’d, bring those fowls there. 

§ 24. Declension of the remote demonstrative pronoun. 

Singular, 

Masculine . 

N. bus, that man. 

<?, husgahi, of that man. 

D. hm g$, to that man. 

Ace. husin , that man. 

Abh hustl, husinti , from, by 
and Instr . that man. 

Log . Ms m, in that man. 

Plural. 


Masculine . Feminine . Neater . 


N. 

r- ^ 

Tmr, those men 

(women). hubra, those things. 

0. 

hurgahi of those men 

„ hubragafiiy of those things. 

D. 

Mr ge, to those men 

„ hubra ge , to those things. 

Aco. 

hurin, those men 

„ hubran } those things. 

AU. 

hurti, hurinti from, by those men. hulrantl , from, by those things. 

and Instr . 

(women). 

Log . 

hur nit, in those men 

„ hubr& nu, in those things. 


Feminine . Neuter . 




99 

n 


99 


99 

99 


hud, that (woman, thing). 

hudigahi , of that 
hudige , to that 
hudin, that 
hudtt, hQdinti, from, 
by that 
in that 


99 

99 
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3. Possessive Pronouns. 

§ 25. The genitives of the personal and demonstrative pronouns stand 
for possessives. 


First person. 
Sing, enghai, my, 
PL emhai, our. 



Second person. 
ninghai , thy. 
nimhai, your* 


Third person, 

dsgahi, his ; adigaM , her, its. 
drgahi, their (remote) ; 
abragahi their ( „ ). 

irgaM , their (near) ; 
ibrdgahi, their ( „ ) (neuter). 


In connection with nouns ibrd and abrd are used when a collective 
sense is to he implied, e*g. } ibrd alar gahi erpa , the house of all these men, 
abrd mukkar gahi Men, the garment of all those women. 

Possessive pronouns may be used as nouns. Accordingly the genitive 
of the personal and demonstrative pronouns has a declension. 


§ 26. First person. 

Singular. 


m 

enghai , 

mj own 

(people 

or property). 

G. 

enghai gahi , 

of my own 


ditto. 

D. 

enghai ge. 

to my own 


ditto. 

A. 

ehghain. 

my own 


ditto. 

A. 

and I. 

ehghainM , 

from, by my own 


ditto. 

L. 

enghai m, 

in my own 


ditto. 



First plural. 




emhai, 

our own 

(people 

or property). 


emhai gahi, 

of our own 


ditto. 


emhai ge, 

to our own 


ditto. 


ernharn, 

our own 


ditto. 


emhamiz, 

from, by our own 


ditto. 


emhai nu, 

in our own 


ditto. 




§ 27 & 28.] 23 


Collective plural. 

namhai, nanghai, our own (people or property). 


namhai gahi 9 nanghai gahi , of our own 

ditto. 

namhai ge 9 nanghai ge 

to our own 

ditto. 

namhain , nahghain 9 

our own 

ditto. 

namhainttj nanghainlz , 

from or by our own 

ditto. 

namhai nu 9 nanghai nu 9 

in our own 

ditto. 

27. 

Second person. 




Singular. 


N. 

nihghai , 

thy own (people or property). 

0 . 

nihghai gahi 9 

of thy own 

ditto. 

D. 

nihghai ge 9 

to thy own 

ditto. 

A. 

nihghain 9 

thy own 

ditto. 

A. 

nihghaintt , from, by thy own 

ditto. 

and L 



. L. 

nihghai m 9 in thy own 

ditto. 



Plural. 



mmhai 9 

your own (people or property). 


nimhaigahi 9 

of your own 

ditto. 


nimhai ge 9 

to your own 

ditto. 


nimhain , 

your own 

ditto. 


nimhainti 9 

from, by your own 

ditto. 


nimhai nit 9 

in your own 

ditto. 

28. 


Third person. 


for the 

third person the reflexive pronoun 

(which see later on’ 


used, except in the accusative, ablative and locative case of either gender. 
Examples : — 

Ehghai gain aloguihi , the things of my own. 

A U ehghai ge baggi Malchra, from that profit accrued to my own. 

En nihghaintl hoon, I will take from thy own. 

As gahin mend , hear him, i.e., the words of him ; Irgahin hoa, take away 
their belongings; abrd gahin hebr’a, throw away the belongings of those. 

The genitive of the plural form guihiar and guild of course may also be 
substantivized and declined, viz., arguthiar gahin hod , take away the 
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belongings of all those ; id alragutki gahin mokkha, this (neuter) bas eaten 
tbe tMng which belonged to those (neuter). 

Before words denoting relatives the possessive pronoun is not prefixed 
in full, but only the stem, which is compounded with the noun into one 
■word; e.g. emhas, our father; nimbas, your father, etc. For a full list of 
these words see the Syntax § 115. 

4. Beflexive pronouns. 

1 29. The reflexive pronouns are tan, self, one’s own; and tarn, selves, 
own. They are used quite similarly to the Hindi ap, self, one’s self, one’s 
own, and stand with their different case forms as substitutes for the possessive 
pronoun third person, whenever it is connected with or represents such 
pronoun standing in the nominative case. 


Declension. 



Singular. 

Plural . 

N. 

tan , self, one’s own. 

iam 9 selves, own. 

G. 

tanghai , of self, own. 

iamhai , of selves, own. 

D. 

tangage tahga> to self, own. 

tamage tama 9 to selves, own. 

A. 

tahgan , self, own. 

taman 7 selves, own. 

A. and 

tahganti , from, by self, 

tamti, from, by selves, own. 

I. 

own. 


L. 

tang nu , in self, own. 

tam nu , in selves, own. 


Examples — 

Gen. as tanghai erpa Jceras, he went to his own house. 

Bat. Sr tangage bidyar, they searched for themselves. 

Ace. ad ta-ngan lauca, she beat herself. 

Abl. alra tamti kecca, they (neuter) died from themselves. 

Lee. ar tam tam nil bacar, they said within or among themselves. 

| 30. For the sake of emphasis im is added to the reflexive pronoun tan 
thus, as tdnim keras , he went himself. 


As to the reflexives of the first and second person it must be observed 
that the different eases of the personal pronouns are used as substitutes, viz : 
en enghai erpd kirkan 9 I went to my own house. 
etn emage liddkct7n 9 w© searched for ourselves. 
ndm naman erdt , we will see ourselves. 
nin imgil ehd 9 walk from, i.e ., of thyself. 
film film nu beclda , seek among yourself. 
fihn mmhai erpd kald 9 go to your (own) home. 

For the first and second persons the personal pronouns serve as 
reflexives : en engan laudan, I beat myself ; nin ningan laudai, thou beatest 
thyself ; em email laudan, we beat ourselves ; nim niman laudar, you beat 
yourselves ; ndm naman laudat, we (collectively) beat ourselves. 

The repetition of the personal pronouns has also the force of a reflexive : 
em em nu, means, among ourselves, mm nim nu, among yourselves, dr tan 
tarn m kacnakralugyar, they were talking among themselves. 

5. Interrogative pronouns. 

§31. There are five interrogative pronouns in Kumih, viz:— 

ne and eka, both meaning “ who ?” and “ which ?” and endr, endra and 
ekda meaning “ what?” and “which P” 

ne is always . used indefinitely and stands only for' masculine and 
feminine nouns; it is treated, however, as being neuter, even though it stands 
for a masculine noun; see example below; eka is always used definitely in 
connection with nouns or their substitutes ; it is applicable to all genders. 

Thus, ne band, who came? hut “ what man came ?” must be rendered 

&lm barcas ? Ae is the nominative of the stem nek, the declination of 
which is given below : — 

Singular and JPlural. 

§ 32. N. ne, who, which : ad, ne tali, who is she ? 

O. nekhai, whose : id nekhai erpd ra’i, whose house is this ? 

D. nekage, to whom : nekdge or nek a cickai , to whom did you 

give? \ 

Ace. nikan, whom : nekan lauckar, whom did you beat? 
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All. and Instr. nekanii, nekli, from, by whom : nekantl khakhkai, 
from whom did you get ? 

Log. nek nu, in whom : nek nit khakhor , in whom will you find ? 
ika is not declinable, neither does it change its final vowel: elea alas 
harem , ekd all land, ekd addo bared, who, i.e., what man, woman, etc., came? 
eld man khatra, what tree fell? ekd alas gain erpd, what man’s house ? ekd 
niukkar ge ciekai, to which woman hast thou given? ekd man nu nerr tali, on 
which tree is the snake ? 

Before words signifying relatives in the genitive case the form ekd is 

not commonly prefixed as before other nouns, but the stem of the indefinite 

pronoun ne is applied, i.e., nelc instead of the genitive case; thus; nek tangdai 
taldai, whose son art thou? nek tambas taigas, whose father is this? ni 
tangdai taldai and nekhai tambas talyas; would be considered ambiguous. 

§ 33. Endr is declined like ne : 


Singular and plural. 


N. 

endr , 

what. 

G. 

endr gahi, 

of what. 

D. 

endr ge, 

to what. 

Ace. 

endran , 

what. 

All. 

endrti , endr anti, 

from, by what. 

and Instr . 


Loo * 

endr nu, 

in what. 


Endr is used both definitely and indefinitely : Endr ra\ what’s the 
matter? Endr all bared, what (kind of) woman came? It stands for all 
genders, viz, as endr alas talyas, what (kind of) man is he? Endr binko 
elhrd, what (kind of) star appeared. 

Endr is also used as an exclamation of surprise : endr as arga barcas, what, 
has he not come yet ? 

Endr in combination with kd, or, is even used as a disjunctive : endr 
tmkkar ra’anar kd metar talyar drin ormarin ed’d, whether they be women or 
men call them all ! Endr urban ltd kirar ormar kheor, whether rich or poor, 
all will die. The kd (or) may also be dispensed with and endr repeated in 
order to convey the same disjunctive sense, viz., endr metar endr mukkar 
ormarin kora ci d, whether men or women, let them all come in. 


Like ekd so endr is used also as an advert, e.g., id endr Uhtiam ra y i, 
what like is this? Nin endrge barckai? wherefore hast thou come? 

§ 34. Endra , what, is used only indefinitely: endr a ra% what is it? 
endr a baon, what shall I say? endra is therefore declined like ne : 

N> endra , 

G. endra gahi, 
endrd ge 7 
A . endr an, 

A . endr alt, nil , 

L. endra nu, 

§35. The difference between endr and endra will be seen from the 
following instances, viz., in connection with the nominative, genitive, dative, 
ablative and looative cases. 

1. As endr manos, what will become of him? but as endra memos? 

what will he be like ? The former referring to condition, the latter to 
quality, / 

2. Id endr gain ra'i? Of what cause is this? but id endrd gahi rah, of 
what kind is this? 

4. Ad endrtl kamrkl ra% of what has this been made ? referring to the 
action by which the thing has been made ; but id endra U kamrkl ra?i } refers 
to the article out of which a certain thing has been made. 

3. Endr ge Mon , meaning u wherefore should I go ? but endra ge 
k don, means u what for should I go ?" Endr is used both for persons and 
things, endra only for things, the one implying cause, the other purpose. 

5. Endr nu khakhon , in what shall I find? refers to action or cause, by 
which a certain object is acquired, but ended nu khakhon ? refers to the place 
or condition only in which that thing may be found. 

§ 36. There is a special form of the dative case for the indefinite inter- 
rogative, endr and endr a, viz., endrnd , why, wherefore or what for: endrnd 
Mon, why, wherefore or what for should I go? It is used when prohibi- 
tion, censure or hindrance is implied, e.g. nin endrnd kdo y e, why should 
you go ? is., you ought not to go yen endrnd mal rnoMon, why should I not 


what, 
of what, 
to what, 
what. 

from, by what, 
in what. 
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eat? i.e ,, there is no hindrance. Nlm endrnd kirkar , why did yon go? e. 0 ., 
you ought not to have gone. 

§ 37 . J/rda, which one, is an indefinite interrogative pronoun, used for 
neuter substantives only. 

The declination endings are the same a 3 in the noun, viz. — 

Singular and plural. 

N. ekddy what, which. 

G .’ ekda galii , of what. 

D. ekda ge , to what. 

Ace , ekdan, what, which. 

Abl. ekdanti , * from, by what. 
and Indr. 

Log. ekda nu , in what. 

§ 38. Ekda is emjdoyed for endr and endra whenever a certain irration- 
al object is distinctly understood. 

Its use will be- seen from the following sentences : ekda band, which 
one came ? (a number of the same kind being understood) ; Id ekda gain 
tali, of which one is this? (other things of the same kind being understood) ; 
ekdage cion , to which one shall I give? i.e., to which one among other 
animals ; ekdan cdjlear, which one did you select? i.e., out of which certain 
things 3 ekdanti tarkai, withwhich one (e.g., ax) did you cut? Ekda nu ra’aca 
in which one (vessels being, for example, understood) was it ? 

§ 39. There are some other indefinite interrogative pronouns, viz., 
ebaggi ( ebagge , ebaggu)\ how many, how much ? and ed and eddd , how many ones, 
how much especially ? and ekasse, ekanne , how ? Out of these ed is especially 
used in connection with nouns denoting time : ed can , how many years ? ed 
ierd ra?i, what o’clock is it ? The difference between ebaggi and its other 
forms and eddd seems to be that the former denotes- quantity in general, and 
the latter in particular : e.g ., if it is asked : ebaggi alar barcar , how many 
men came? the attention is drawn to the general number; but by saying eoda 
alar barcar , we have in mind the individuals of which that number is made 
up; again: ebaggi hank , how much fuel? ebaggi tzkhil, how much rice ? 
refers to the general quantity, but eddd bank and eoda iikhil refers to the units 
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(measures, etc.) of which that quantity is made up. In exclamations of 
surprise both ed and baggt are combined : eo laggl , how much ? like the 
Hindi : kitnd bahut ! 

Ebaggi and eoda may be turned into plural nouns by adding the case 
signs of the plural to them, e.g+> nim ebaggir or eodar ra } adar, how many, 
i.e., how many ones are you ? EdddgutM bared , how many (oxen) have 
come ? 

Ebaggi and eoda are declined in the same manner as all other pronouns, 
viz,, ebaggi gahi , of how many, much? ed age , to how many, much ? ebaggin 
(acc.) how many, much? edddntl, from how many, much? ebaggi nu , in how 
many, much? e.g., ebaggi gahi bare nu andai , of how many do you speak? 
eddage Helm, to how many did you give ? ebaggin ondrkai , how much did 
you bring ? eddanti biddkai , from how many did you ask ? ebaggi nu 
Makho'e, in how much will you find? Ekdsse and elcanne have the 
meaning of “how” the former implying condition, the latter denoting 
manner. Examples: nln ekdsse radadai , nm elcanne ndadai, both mean- 
ing “ how do you do ?” but the former refers to the condition, the ^latter 
to the manner of living or doing ; ekdsse kaode, elcqme kaode, how will you go? 
the former denotes the condition of, the latter the manner of going. 

In the locative case ekdsse and elcanne stand as nouns : en ekdsse nu ujjcn 
or ekanne m ujjon , how shall I live ? the former again refeiring to the 
condition, and the latter to the manner of living. 

6. Indefinite Pronouns. 

§ 40. The indefinite pronouns in Kuruhh are formed from the inter- 
rogatives ne, eka and endr, viz., nikdim , nidHm, eld dm and endr’ am, indr’im. 

These stand for both numbers, singular and plural: eld dm is used only 
before nouns and has different meanings : any one, eld am ortdsin meMa 
call any one or eld dm ortan (masc. and fern.) and eld dm ortin (fern.) mekhd; 
a certain: eld dm torahg nu onta kbhd lakrd radaed, there was a big tiger 
in a forest; one: eld dm ull a nu enne manja, it happened one day; some: 
eld am khirl iehgd, tell some story. Indr’im is also used before nouns only 
and has the meaning of “ any one” (thing) ; indr’im manan tar a, cut any 
tree; endr’im , something : endr’im cd d, give something. 
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Nffiim and nui’im are always used as substitutes for nouns of both 
numbers ; their meaning is “ anyone.” 

Nlk’im (or nid’im) bar’d, bole engan ienga, if anyone comes, let me know. 

Whosoever: nih’im (or md’m) pattor dr bacro’or, anyone whoso- 
ever) believes, will be saved. Somebody, a certain: nih’im (or nid’im hlur% 
tehgalagyd, somebody was telling stories. 

Endr or endr’adim, anything: endr’adim memo hole tenga, if anything 
happens, tell me; endr’adim bard , ddin chek’d, anything or whatsoever comes 
stop it. 

1 41. Declension of eh’ am (nek’ am) any one. 


N. 

eh’ am or nek’ am, 

any one, etc. 

0 . 

nekhaidim, 

of any one. 

D. 

nek’ dm ge or nekagem , 

to any one. 

Aco. 

nek’ drum, 

any one. 

Abl. 

nek’antl, 

from, by any one. 

and Imtr . 

Log . 

nek’im or nekhai num , 

in any one. 


Nekhaidim tempan khakhkem, I found the stick of somebody. 

N"m nek d’ am (nekagem) cickai, did you give to anybody? 

Nikanim dahere nu khakhkai , did you find somebody on the road ? 
JSfekim ti ebsrd , from or by whom was it lost? 

Untie conha nekhai num mala , such love is in no one. 

m 

§ 42. Declension of endr or endr’adim, anything. 


N. 

endr , endr’adim, 

anything. 

G. 

endr’ dm gah l, i ndr’im gain, 

of anything. 

D. 

endr’ dmge, indr’imge, 

to anything. 

Ace. 

endr’ anim. 

anything. 

Abl. 

endr’amti, 

from, by anything. 

and Instr . 


Log . 

endr’ dm nu, 

in anything. 


Id indr’imgahi kamrki ra’i of anything this has been made. 

A#gahi erpa nil endr’im ge adda mal khakhra, there was not room for 
anything in his house. ■ ■■ . 


§ 43. Other indefinite pronouns are : 

Some one or other: nzd’im, niffmga: nicCim niff ini gumn gddhibd mand f 
some one or other will have money. 

All : orma, or mar, urmi, the first two for masculine and feminine only, 
the latter for feminine and neuter nouns. 

Some or little more : jokendr'im or endr’im jok . 

Taman , many: taman dlar barear, a multitude of men came. 

Jokendr’im amm cda, give some more water. 

Something or other, indr’im indr’im ga . Example : d dahare nu kerkantl 
indffim indffim ga khahhrd , if you go that way, you will find something 
or other. 

§ 44. The numerals with an indefinite pronominal sense are ort, one, 
for masculine and feminine ; ontd, one for neuters : ort harms , one came ; 
ontan cfa , give one; irbar ( irbarim ), irbarim barer, both of them will 
come. 

Nannd , other, nannas , the other (for masculine), nannar plural masculine 
and feminine. En nannd ulla nu ha* on. I will go on another day. 

§ 45. By adding the emphatic postposition ho and the negative 
adverb mala we get the following indefinite pronouns: not one, not even 
o ne=ort hd maid for masculine and feminine; onpd ho mala for neuters; 
ort hd maid bared , not even one has come ; eng gusan onfd hd maid , I have 
none, not even one. 

7 - Relative pronouns. 

§ 46. There are no relative pronouns in Kurukh ; whenever the 
Hindi (Chowan) relatives je and se are employed, it is done contrary to 
the idiom of the Kunihh language, which forms its relative and correlative 
sentences in a peculiar way, about which see the Syntax. 
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CHAP TEE VI. 

THE VERB. 

A.— Introductory remarks. 

§ 47. The Knrtikh verb has only one [conjugation, the terminations of 
which, are alike in all tenses, excepting the past, which has four different 
endings. There are two voices, the Active and the Passive ; and six moods, 
viz., the Indicative, the Conjunctive, the Conditional, the Imperative, the 
Infinitive and the Participle. 

The Euntkh verb has three principal tenses : the present indefinite, 
the historical past and the future; and four subtenses, viz., the definite 
present, the imperfect, the perfect and the pluperfect. 

There are three genders, the masculioe, feminine and the neuter; and 
two numbers, the singular and the plural. 

§ 48. It must be borne in mind that in Kitrufeh only men are considered 
to be of the masculine gender and only women as to be of the feminine 
gender, and that accordingly all irrational beings are neuter. It is further 
to be noted that when men speak to women or about, women they treat 
them as equals and address them or talk about them as if they were of the 
masculine gender, excepting the second person siugular, for which alone the 
feminine form of the verb is used. It would be considered rather indecent 
if men were to speak about women or address a- plurality of women, not 
using the masculine form of the verb. On the other hand it would be 
very improper if women in addressing men were to talk about themselves 
or other women as being of the feminine gender, and even in this case 
women will figure as men and use the masculine form of the verb only, 
excluding again the second person singular, for which they will employ 
the feminine. Consequently in the conjugation of the verb the form for the 
feminine gender is entirely reserved for the conversation of women among 
themselves, with the single exception of the second person feminine singular, 
which men and women alike will always treat as feminine. 


The singular of the neuter verb is identical with the feminine singular 
number, yet in the plural they differ from each other so far as the Kurubh 
neuter verb has no plural at all ; for even if the Kuruhh talks of a plurality 
of irrational beings, he treats them as if they were a single being only, 
even though he denotes this plurality by affixing the plural sign to the 
noun or uses the plural form of the pronoun. The second and third 
person plural neuter gender take therefore the form of the second and third 
person singular, feminine gender. 

§ 49. In analyzing an inflected verb of the Ruruhh language we find 
that it consists of three distinct parts, viz., the root or modified stem, the 
tense characteristic and the inflectional ending ; the latter being nothing 
else but the pronoun or the modified form of a noun or pronoun, with 
which the verb is connected. The following examples will illustrate this. 
We take the verb esna , to break. The tense characteristic for the present 
indefinite, masculine gender is da, which changes into na in the third person 
plural. Feminine and neuter verbs take da only in the second person, 
as for the first and third person they simply add the pronoun or its modified 
form to the pronoun, en , I, es, (the root) da, the tense characteristic and 
en, the pronoun, being added to the latter as the inflectional ending {a and 
e becoming a) gives dan , en esdan, I break: as, he, es, the root, da the tense 
characteristic and as he, the pronoun being postfixed gives das : as esdas, 
he breaks : em, we, es, root, da the tense characteristic, em the pronoun being 
joined with da—dam—em esdam , we break : en, I (feminine) es, the root, and 
en, the pronoun preceding the root being added in repetition as the inflection 
ending produces the word es’en : en es’en, I break; nln, thou, es, da , the tense 
characteristic, and ai or rather ae probably an old form for thou, gives dai 
nlnesdai, thou break est ; mm, you, es-da- dr : esdar, you break; dr, they, es 
mar, they break ; nam es-d-ai we and you break. It is impossible at the 
present to explain the original meaning of the tense characteristics or of all 
the pronominal inflectional endings of the verb ; however, the above will be 
sufficient to show that in Kurukh as well as in other Dravidian languages 
the inflectional ending of the verb is a pronominal one. 

§50. The tense characteristic for the past tense takes four different 
forms, dividing thus the Kuruhh verbs into four classes, viz., for the masculine 
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gender ka 9 ka 9 eTca and jka and for feminine d 9 ya> c’d and fa;e.g. 9 en eskan, 
I broke: es the root, ka the tense characteristic, and n the pronoun (en) 
affixed to the latter. 

For the future the tense characteristic is the vowel o in all persons, 
numbers and genders; e.g. 9 en es’on ; es the root, o the tense characteristic, 
en the pronoun combined with the former, gives es’em, I will break. 

The tense characteristic of the definite present is the consonant l which 
is placed between the modified stem of the verb and the tense characteristic 
of the indefinite present; e.g., en es’aldan; esd the modified stem, l the tense 
characteristic of the definite present, da the tense characteristic of the 
indefinite present, and n (en) the pronoun being adjoined gives es’d~Z~da~n 
es’aldan, I am breaking. 

The remaining tenses, Le ., the imperfect, perfect and pluperfect, have no 
special tense characteristics, but are formed with the aid of auxiliary verbs. 

There is no past future in Kurufeh, on the formation of which see 
later on. 

B. — Conj ligation. 

The active verb esnd, to break. 

INDICATIVE MOOD. 

§ 51. Of the first class, forming the past by the insertion of the tense 
characteristic ka for masculine and a for feminine and neuter. 


PRESENT INDEFINITE TENSE, 


Masculine. 

Sing, en esdan , I break. 

„ nm esdai , thou breakest, 

„ as esdas , he breaks. 

PL em esdaw, we break. 

I&XI nam esdat , we and you break. 
„ mm esdar , you break. 

^ dr esnar, they break. 


Feminine. 
en es’en, I break. 
nm isdz , tbou breakest. 
dd she (it) breaks. 
em es’em , we break. 
nam esdat , we and you break. 
mm esdai , you break. 
dr esnai , they break. 


§ 51 & 52.] 
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NEUTER PLURAL II & III PERSONS. 

_ nim Mi, ibra or abrd is’i, you, they break. 

PAST TENSE. 



Masculine. 

Sing. 

en eskan s I broke. 

99 

nm eskai , thou brokest. 

99 

as es’aS) he broke. 

PL 

em eskam , we broke. 

99 

ndm eskat , we and you broke. 

99 

nim eskar , you broke. 

99 

dr es’ar , they broke. 


NEUTER PLURAL 1 


nim iski, ibrd or abrd 


FUTURE 


Masculine. 

Sing. 

en es’on , I shall or will break. 

99 

99 

nm es’oe, thou shalt or wilt break. 
as es’d$> he shall or will break. 

Pl. 

em es’om, we shall or will break. 

99 

ndm es’bt, we and you shall or 
will break. 

99 

nim es 9 or, you shall or will break. 

99 

dr es dr, they shall or will break. 


Feminine. 
en es’an , I broke. 
nm iski 9 thou brokest. 
ad es’ d, she, it broke. 
em es’am, we broke. 
ndm esJcat, we and you broke. 
nim esJcaiy you broke. 
dr es’ai, they broke, 

I AND HI PERSON. 

es’a, you, they broke. 

TENSE. 

Feminine. 

en cs’on , I shall or will break. 
mn es’oe, thou shalt or wilt break. 
dd es’d, she, it shall or will break. 
em es'om, we shall or will break. 
ndm es’ot, we and you shall or will 

break, 

mm es’or, you shall or will break. 
dr es’dr, they shall or will break. 


NEUTER PLURAL II AND 111 PERSON. 

nim es’oe, ibrd or abrd es’d , you, they will break, 

PRESENT DEFINITE TENSE. 

§52, This tense has two different forms, the one being the original, 
but in use only among people who have not been influenced by Hindi, and 
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tlie oilier being a Kurukhized Hindi form. Tlie former takes as its tense 
characteristic the consonant l added to the modified stem of the verb, to 
which again the inflectional ending of the present definite is affixed ; the 
latter is formed with the aid of the Hindi verb lagna, to commence. 


I. Masculine. 

Sing, en eialdan, I am breaking. 

„ nln es’aZdcri, thou art breaking. 
„ as es’aldas, he is breaking. 

PL em es’ didam, we are breaking. 

„ ndm es’aldat, we and you are 
breaking. 

„ nlm es’dlddr, you are breaking. 
„ dr es’ dinar, they are breaking. 


Feminine. 

es’al’en, I am breaking. 
es’aldi, thou art breaking. 
es’dl’t, she, it is breaking. 
es’dl’em, we are breaking. 
es’aldat , we and you are breaking. 

es’aldai , you are breaking. 
es’dlnai, they are breaking. 


NEUTER 11 AND III, PERSON, PLURAL. 
ntm es’akh, zbra or abra cs’dl’%, yon, they are breaking. 


II. The root of the Hindi verb lagnd is inserted between the modified 
stem and the inflectional endings of the definite present. 

Masculine. Femine. 


Sing, en es’alagdan: 

en es’alag’en, I am breaking. 

39 

nln es dlagdai: 

nln es’alagdi, thou art breaking. 

39 

ds es’dlagdas : 

ad es’alag’i, he, she, it is breaking, 

PL 

em es’ alagdam : 

em es’dlag’em , we are breaking. 

99 

ndm es’alagdat ; 

ndm es’alagdat, we and you are 
breaking. 

99 

nlm es’ alagdar : 

mm es 3 dlagdai, you are breaking. 

99 

dr es’dhgnar : 

dr es* ala g rial, they are breaking 


NEUTER 11 AND Ilf, PERSON, PLURAL. 
nlm es dlagdt, ibrd or abrd es’alag'i, you, they are breaking. 


imperfect tense. 

This tense apparently is not an original Kurukh one. It is formed by 
adding the KuruMked inflectional past of the Hindi verb lagna to the 
modified stem of the verb, viz : — 

Masculine. , Feminine. 

Sing, tneVdl akkan : en eValagyan* I was breaking. 

„ nin eValakkai : nin ef.&lahki, thou wast breaking. 

„ as es’alagyas : ad eValagya , he, she, it was breaking. 

PI. em es’ alahkam : em es’ alagyam, we were breaking. 

„ nam es’dlakkat : nam es’dlakkat, we and you were breakings 

„ mm eVdlahkar : nim es'alakhai, you were breaking* 

„ ar eValagyar: dr es’dlagyai , they were breaking, 

NEUTER SI AND III, PLURAL. 

mm es’dlakki, ihrd or abrd es’dlagyd, you, they were breakiug. 

PERFECT TENSE. 

§ 53. This tense is formed with the aid of the Kurukh auxiliary be end , 
to be ; which, however, is incomplete, having only the indefinite present 
tense, viz : — 


Masculine. 

Feminine. 

Sing. 

en be’edan: 

en been, I am. 

99 

nin bVedai: 

nm bfidi, thou art. 

)> 

as be’edas: 

ad IV % , he, she, it is. 

PI. 

em be’edam : 

em beem , we are. 

99 

nam be*edat : 

nam b&edat , we and you are, 

n 

nim be’edar : 

nim le'edai, you are. 

99 ' 

dr be’enar : 

dr btenai , they are. 


NEUTER SI AND HI, PLURAL. 
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In forming the perfect tense of a verb the above auxiliary is added to 
the full inflected form of the past tense of that verb, viz : — 

Masculine. Feminine. 

Sing* eri eskan bgedan : en iskin be’en, I have broken. 

53 nln eskai beeclai : nln iski biHdi , thou hast broken. 

„ as eskas be’edas : ad iski bl% he, she, it has broken. 

PL em eskam be’edam : em iskim be’em , we have broken. 

„ ndm eskat le 9 edat : ndm eskai be'edat , we and you have broken. 

„ nlm eskar be'edar : mm eskai be’edai, you have broken. 

„ dr esJcar bVenar : dr eskai bVenai , they have broken. 

NEUTER IS AND III, PLURAL. 

nlm iski bi’idi, ibra or abrd iski li'i, you, they have broken. 

The auxiliary verb ra'ana. 

§ 54. It is supposed that this auxiliary, with the aid of which the 
pluperfect tense is formed, is the Hindi verb raJma, to remain; however, 
if this he so, then the KuntKhising of it has been completed in an almost 
perfect manner, for it is conjugated in all tenses except the pluperfect. 
In Kuruhh it is written ra'and and belongs to the second class of verbs, 
which form their tense characteristic of the historical past by ck for 
masculine and c’a for feminine and neuter verbs. Before proceeding with 
the pluperfect it will he therefore necessary to give the conjugation of the 
verb ra’ana. 

Present indefinite tense. 



Masculine. 

Feminine. 

Sing. 

en rotadan : 

en ra!an , I remain. 


nln ra'adai : 

nln rdtadiy thou remainest. 


as ra'adas or ra’as : 

ad ra 9 l, he, she, it remains. 

PI. 

em rcdadam : 

em rcdeMy we remain. 


ndm r a 9 adat : 

ndm ra'adaiy we and you remain, 

>9 

nlm ra’adar : 

nlm ra’adai, you remain. 

99 

dr ra’anar : 

dr rcdanaiy they remain. 


NEUTER U AND ill, PLURAL. 

nlm ra\(d? } ibra or abra ra’i, you, they remain. 
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Present definite. 

Masculine. Feminine. 

Sing, en radalagdan : en radalag'en, I ana remaining. 

„ nin redalaegdai : nln rodalagdl , thou art remaining. 

„ as radalagdas : ad radalagX he, she, it is remaining. 

PL* em radalagdam : em radalag'em, we are remaining. 

„ ndm rdalagdat : ndm raalagdat , we and yon are remaining. 

„ mm redalagdar : mm radeilagchi , you are remaining. 

„ dr redalagnar : dr redalagnai , they are remaining. 

NEUTER II AND III, PLURAL. 

Nim rcdalagdi , ibrd or ctbra redalagX you, they are remaining. 

Imperfect. 

Masculine. Feminine. 

radalakkan ; redoing' an, I was remaining. 
redalalkai : rcdalakk'l, thou wast remaining. 

redalakkas: radalaejya , he, she, it was remaining. 

rcdaleikkam : reddlaejem , we were remaining. 
redalakkat ; red aleujdat, we and you were remaining. 

redaMkar : rdalaJekai , you were remaining. 
rcdalagyar: rcdalacjnai , they were remaining. 

NEUTER II AND III, PLURAL. 

Mm redalakldl, ibrd or cibra rcdcilagya , you, they were remaining. 


Past tense. 

Masculine. Feminine. 


redeketn : 

red dan, I remained. 

redeJkai : 

radclit, thou remaindst. 

redcas : 

reded, he, she, it remained. 

redekam : 

reded em, we remained. 

radekat : 

radekat , we and you remained. 

redekar : 

radekai , you remained. 

red car : 

reddai, they remained. 


NEUTER II AND III, PLURAL. 
r Mm redeki, ibrd or cibrd reded , you, they remained. 
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Perfect. 

Feminine. 

re? dan be’en, I have remained. 

foYcfo", thou hast remained. 
rdf a li’z, he has remained. 
ra’c’em be’em , we have remained 
ro?ckat be'edat , we and you have remained. 
ra’elcai be’edai, you have remained. 
ra’c’ai be'enai they have remained. 
NEUTER II AND III, PLURAL. 

Nim ra'cki bi’idi, ibrd or abrd ra’da, you, they have remained. 


Masculine. 
ret chan b&edan : 
ret deal he* edai : 
retekas beedas : 
retekam beedam : 
r a* ckal be’edat : 
ra’ckar beedar : 
ra’ckar be’enar : 



Future. 

Masculine. 

Feminine. 

en rat on : 

en rat on , I will, shall remain. 

nin ratoe : 

nin raoe , thou wilt, shalt remain. 

ds rat os : 

ad reto , he, she, it will, shall remain. 

em rdtom : 

em rdtom, we will, shall remain. 

nam ratbt; 

ndm rdtot, we and you will, shall remain 

mm ret or : 

nim ret or , you will, shall remain. 

dr rotor : 

dr rotor, they will, shall remain. 


NEUTER I! AND III, PERIPHRASTIC PLURAL. 

Nim ra'o> ibrd or abrd retb, you, they will remain. 

55. Pluperfect of the verb ema. 

Masculine. Feminine. 

Sing, en eskan rdekah : en idem ret dan, I had broken. 

„ nin eskai ratekai : nin ishi rateki , thou hast broken. 
as eskds rate* as : ad iski retd d, he, she, it had broken. 

em eskam ratekam : em eskan ret dam , we had broken. 
nam eskat ratekai : nam eskai ratekat, we and you had broken. 
mm eskar ratekar : nam eskai ratekai, you had broken. 
dr eskar ratdar ; dr eskai ratenai they had broken. 

NEUTER II AND III, PLURAL. 

Mm kklratcMy ibrd or abrd iski rat da, you, they had broken. 


PL 

5 ? 

)) 
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Past future* 

The Knritkk has no special form for the past future, but with the help of 
the verb Mama , to complete, the meaning of a futurum exactum is brought 
out, if we add the future tense of this verb to the modified stem of the 
preceding verb, viz. : — 

Masculine. Feminine. 

En es’d Mac’on : the same, I shall or will have broken. 

Nln es’d Mae’oe : ditto, thou shalt or wilt have broken. 

As es’d Mac’ os : ad es’d Mac’d , he, she, it shall or will have broken. 

Em es’d Mae’ om : the same, we shall or will have broken. 

Nam es’d Mae’ dt: ditto, we and you shall or will have broken. 

Nim es’d Mac’ or : ditto, you shall or will have broken. 

Ar es’d Mac’ dr : ditto, they shall, or will have broken. 

NEUTER If AND III PERSON, PLURAL. 

Nim es’d khac’oe, ibra or cibrd es’d M ae’d 9 you, they have broken. 



Besides Macnd the Hindi verb euhna, to finish, is also employed in the 
formation of the past future, culmd being Kurukhized into eu/cma, the 
future tense of whieh is added to the root of the preceding verb, viz: — 
Masculine. Feminine and Neuter. 

En es’ eukr’on : en cs ’ cuhr’on , I shall or will have broken. 

Nln es ’ cukr’oe : nln es’ cukr’oe , thou shalt or wilt have broken. 

As es’ cukr’ds: ad es’ cukr’o , he, she, it shall or will have broken. 

Em es’ cukr’om : em es’ cukr’om , we shall or will have broken. 

N%m es * eukr’dt : ndm es’ cukr’dt , we and you shall or will have broken. 
Nim es’ cukr’or: nim es’ cuh ’or , you shall or will have broken. 

Ar es’ cukr’dr : dr es’ cukror , they shall or will have broken. 

NEUTER II AND III PERSON, PLURAL. 

nim es’ cukr’oe , ibra or ctbra es 9 cukr’d „ 

C.— The Conjunctive and Conditional Mood. 

§ 56. This mood is also employed for the potential and optative, but is 
very defective, having only one tense, the present indefinite which is formed 
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"by the suffix nekldd being added to the inflected form of the present indefinite 
indleatiye mood, viz 

Masculine. Feminine. 


Sing. 

en 

esdan 

nek Fa : 

eden nekldd, I may break. 


nin 

esdai 

nekk’d : 

esdin nekldd, thou mayest break. 

99 

as 

esdas 

nekldd ; 

ad edanekld a, he, she, it may break. 

PI. 

em 

esdam 

nekldd : 

edem neldda, we may break. 

9 > 

nam esdab 

nekldd : 

esdat nekldd, we and you may break, 

99 

nm esdar 

nekldd : 

esdai nckk’a, you may break. 

99 

dr 

esnar 

nekldd : 

esnai nekldd, they may break. 


NEUTER I AND II, PERS. PLURAL. 

mm esdin nekldd, ibra or abrd es’a nekldd, you, they may break. 

§ 57. Besides the above form the conditional and conjunctive may be 
expressed also by the future indicative, viz., en ed on, I may break, etc. There 
is, however, a slight difference in the meaning of the two, which may be 
illustrated by the following example : nam esdai nelck’a , we may break or let 
us break, and nam edbt which has the same meaning, but with this difference, 
that whilst the former implies that the action is to be done immediately 
after a given moment or the completion of a given action, the latter denotes 
that it is to be done in the immediate future. 

The conjunctive is formed also by the application of the eon junctions 
ekatz and ekdnu, that or in order, e.g., osangi cia , ekatz ( ekdnu ) en idin 
esdanneJclda (or edon), hand me the ploughshare that I may break this. 
The conditional is formed by inserting the conjunction hole, then, between 
the conditional clause and the completive part of the sentence and by adding 
finally the conjunction pahe, however; e.g., if you break this, I will beat 
you, idin edor hole niman lav! on pahe ; if you had broken this, I would 
have beaten you; idin eskar hole niman lav! on pahe. It must be noted 
that the past conditional always puts the verb of the completing clause in 
the future indicative. In the same manner the perfect of the conditional 
is formed: if thou hadst broken this, I would have beaten you, idin eskar 
rcCackar hole niman laid on pahe . Other examples; future: if he break 
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tills, it would be well, idin es’os hole dan memo palie; past: if be broke 
this, it would be well, idin es’as hole dau maim palie ; perfect : if be bad 
broken this, it would have been well, Idin es has ra’acas hole dau mam 
palie . 

D.-The Imperative Mood. 

§ 58. This mood is formed by adding either the vowel d or the syl* 
lable he to the root of the verb, both for the singular and plural number. 
In the feminine and neuter singular as well as in the neuter plural the a is 
changed into ai 9 and when women speak to women the a is changed into e . 

Examples : — 

Singular. Plural. 

Mase. nin es ’a ! thou break ; nlm eid! you break. 

Fem. nin e$ 9 ai! ditto ; mm es’a! ditto. 

Neuter, nin es’ai! ditto ; nlm es’ai 1 ditto. 



Feminine (for the use among women): nlm es’e you break. 

The form he is employed when a more familiar or milder sort of impera- 
tive is intended or when the fulfilment of the action commanded is not 
’expected to be accomplished at once. Illustration : Bar’d, odme ! at 
once) ; bar 1 Ice, come (if you please), he remains unaltered in all genders and 
both numbers. 

In the irregular verb hcCana , to go, not only the past tense, but also the 
imperative mood is formed in a special manner ; it has kala 9 go, for masculine 
singular and plural ; kalai for the feminine and neuter singular and neuter 
plural ; and kdl’e, for the plural among women* 

The imperative may be intensified by such words as hhaend , to complete, 
and capnd } to fulfil; es’d Mac’d would mean “be sure to break,” and es’d 
cap’ d “ break quickly.” The forms for the other genders are: es’ai Madai ; 
es’ai eap’ai; es’e Mac’e ; es’e eap’e. Of course the future also may be 
employed imperatively: En andan idin nin es’ oe, I tell you, you will (have 
to) break this. Likewise the conditional is used as an imperative : dr Min 
es’narnekkd , may they break this. There is no honorific imperative in Kurukh 
besides ke which resembles it somewhat. 
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E— The Infinitive Mood. 

§ 59. The infinitive ending of the Rurukh verb is na, which is probably 
borrowed from the Hindi grammar. The infinitive form of the verb has of 
course the character of a noun, and is therefore declinable: 

tend , to break or the breaking. 

Singular. Plural. 

N. esnd, the breaking; esnagufM, the breakings. 

G. esnd gahi , of the breaking ; esnaguihi gahi, of the breakings. 

D. esnd ge, to the breaking ; esnd guthi ge, to the breakings. 

Ace. esnan, the breaking ; esnd guthin, the breakings. 

Ml esnd ti 9 from the breaking ; esna guthin ti 9 from the breakings. 

Instr . esnd tru , by the breaking ; esnd guthin h% by the breakings. 

Loe. esnd nu 9 in the breaking ; esnd gnthi nu , in the breakings. 

Examples : — 

Norn. Esnd ottha nahkh ra 3 z, breaking is a difficult work. 

Gen . Esna gahi or ondr’d, bring the tool for the (of the) 

breaking. 

Dat . Esnd ge saxvang car ra\ for breaking strength is required. 

Ago. Esnan nebba nalakh amba org’d 9 do not think that breaking (the 

breaking) is light work. 

F.— Participles. 

§ 60. The Kurukh participles are — 

1. Adj active participles : — 

a . present; this is formed by the addition of the sign of the locative 
ease, nu: the emphasized form of which is mm; nu is also combined with the 
ablative case sign, ^emphasized: iim, nutim, in order to form the present 
adjective* participle. These tense characteristics are added to the root of 
the verb \e,g , esnum and esnuU or esnutim 9 breaking. They are the same in 
all numbers, persons and genders; esnum is also repeated: as esnum esnum 
haralagyas , he came breaking. When intensity is to be denoted, the adverb 
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dard, also, even, is affixed to the tense characteristic mm, as esnum dard 
bardlagyas , he came even breaking, 

b. The past adjective participle is identical with the past of the indi- 
cative, i.e hd being added to the root of the verb ; eskd, broken, for all 
genders and numbers, * 

§ 61. 2. Conjunctive participles: — These are formed in different ways : 

, a . By adding the governing verb to the inflected form of the preceding 
verb and by making the latter to agree with the former in number, gender, 
person and tense ; e.g., as es’as barcas , breaking he came, i.e., having broken 
he came ; en esdan ha’adan, breaking I go ; en es’on Won , breaking I will go. 

b . By affixing the participle tense characteristic r to the modified root 
of the preceding verb and adding the governing noun thereto ; en es’ar 
haadan, breaking I go, i.e. having broken I go ; en es’dr Won, breaking, i.e . 
having broken I will go ; en es’dr barchan, breaking or having broken I came, 

c. By inserting the tense characteristic hi between the preceding inflected 
verb and the governing verb, making them agree both as to number, gender, 
person and tense ; example : en esdan hi ha’adan, breaking, i.e., having broken, 
I go; en es’on hi ha? on, breaking I will go; en eshan hi barchan, having broken 
I came, 

d. By inserting hi between the modified root of the governed verb, 
to which the first characteristic r has already been added and the principal 
verb ; en es’dr hi ha 1 ad an, having broken I go ; en es’dr kl ha’ on, having 
broken I will go ; en es’dr hi barchan , having broken I came. 

§ 62. When it is intended to emphasize the action of the conjunctive 
participle, the word dara is added to the same ; as es’as dard herns; as es’dr dard 
heras, breaking or having broken he went ; as es’ds dara hd’ os, as es’dr dard 
ha? os, breaking, i.e., having broken he will go ; but dar a cannot be combined 
with ki because the latter denotes already intensity or completion of action. 

When the governing noun stands in the imperative, any of the preceding 
forms of the conjunctive participle may be employed : es’d bald ; es’ d dard 
kald; es’dr kald, es’dr dara hold, es’d hi hold, es’dr kl kald , breaking or having 
•broken go. The feminine forms are : es’ai halai and es’e kale; es’ai dara 
halai and es’e dard kale ; es’dr halai and es’dr kale ; es’ar dara kalai and es’ar 
dard haVe ; es’ai kl halai and es’e hi kale ; es’dr hi kalai and es’ar klkdl’e , 
breaking or having broken go. 
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§ 63. 3. The adverbial participle is formed by adding the adverb 

Mane, emphatic Manem, then, upon, to the modified stem of the verb, viz., 
es’a Mane or es’a Manem, on breaking, npon breaking or in the very act of 
breaking. It is used for all tenses,’ genders, persons and numbers. 

G.— The noun of agency. 

§ 64. The nonn of agency is formed by adding the vowel u to the root 
of the verb, whether it ends in a consonant or in a vowel ; if the verb begins 
with the vowel e, the latter is changed into i, ema, to break, es, the root, is’ u, 
indef. breaker, is’us def. the breaker, isur, the breakers. 

The declination of the noun of agency is regular. 

Singular. Plural. 

N. is’us , the breaker or the breaking one. is’ur, the breaking ones. 

G. is’ m gahi , of the breaker or the breaking one. is’ur gaki, of the breaking ones. 

D. is’ as ge, to the breaker or the breaking one. is’ur ge> to the breaking ones. 

Ac. is’usin , the breaker or the breaking one. is’urir ? , the breaking ones. 

Jcc. is’ us ft, ) from or by the breaker or the is’ur U, ) from or by the 

Insir. is’us trib) breaking one. is’ur t>%) breaking ones. 

Loo. is’us nu 7 in the breaker or the breaking one. is’ur nu , in the breaking ones. 
is’ U fem, sing., is’ur fem. pi. is’u , neuter. 

H 1 Tlie different classes of the verbs. 

§ 65. It has been explained already how the Kurulck yerbs, though they 
have but one conjugation, may he divided into four different classes, according 
to the various manner in which their tense characteristic for the past tense is 
formed. 

One class taking ha and a respectively as tense characteristic has been 
exhibited by the conjugation of the verb esna; eshan , masculine, es’en feminine, 

1 broke, and esas and esa, he and she broke. 


Another class takes ka and ya as tense characteristic ; example : dimd, 
to say. 


Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 


En ankan , 

dnyan , 


I said or did say. 

Nin dnkai, 

dnki, 


thou saidst or didst say. 

As dnyas , 

acl any a, 

a/az/a, 

he, she, it said or did say. 

Em dnkam , 

dnyam, 


we said or did say. 

dnkat, 

dnkat, 


we and you said or did say. 

Nim dnkar , 

dnkai, 

ankl, 

yon said or did say. 

Jr anyar. 

dnyai, 

dnya, 

they said or did say. 

The third class takes as its tense characteristic and c’a respectively ; 

example : band, to come. 

Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 


En bar chan , 

bar j an , 


I came. 

Nin barckai. 

barcki, 


thou earnest. 

As barcas , 

ad bared , 

bared, 

he, she, it came. 

2J/» barckam , 

bar jam, 


we came. 

Nam bar chat, 

barckat , 


we and you came. 

Nim barekar , 

barckai, 

bardl,. 

you came. 

At bar car, 

barc'ai. 

bared, 

they came. 

The fourth class takes yte and 
tense ; example: nanna, to do. 

fa as its tense characteristic for the past 

Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 


Jfo mnjkan, 

nan fan , 


I did. 

Nin nanjkat. 

nanjki, 


thou didst. 

As nanjas, 

ad nanjd , 

nanjd. 

he, she, it did. 

Em nanjkam , 

nanfam , 


we did. 

iVam nanjkat , 

nanjkat , 


we and you did. 

nanjkar, 

nanjkat , 

mnjkt, 

you did. 

Ar nanjar , 

narf at, 

nanjd , 

they did. 


48 EUEUKH GBAMMAB. [§ 66 & 67. 

§ 66. It is impossible to lay down general rules as to tlie classification 
of Kurukh verbs, according to the termination of their roots; however, there 
are some rules, according to which we may say with safety that because 
the root of this verb ends so and so, therefore it belongs to such and such 
a class, or, in other words, it forms its past tense in such and such a manner. 

Rule I. — If the root of the verb ends in a double vowel as : aa , ee , ii or 
O 0 , it invariably takes oka and c’a respectively as its tense characteristic for 
the past ; e,g ba'ana , to speak, backan , bdcas, bac y an, bacd ; lid end , to bind, 
heckcin , Mcas, Me* an, heed; edina, to give, cickan , cicas, cidan, cicd; hdona, to 
take away, ockan, ocas , oc\m, oca . 

Rule II. — All verbs which denote to be, to suffer, or which signify 
reciprocity, also take cka and da as their tense characteristic of the past. 

urna, to be satiated urchan , urdan. 

nujna , to pain, nunjkan , nunc* an. 

nor find, to wash oneself, norhekan , nbrhdan. 

With the exception of ekna, to walk ; uhhnd , to get dark; otkhna, to weep. 

Rule III. — Transitive verbs generally take lean and yan as tense 
characteristic of the past tense : tarna , to cut ; iembna , to beg ; pltnd, to 
kill; parnma, to bite. ' 

Rule IV.— Verbs beginning with a vowel generally take ha and d, 
like : esna , to break; ojnd, to spin; arnd, to cover ; also such verbs, the initial 
sound of which is a guttural, hhondna , to collect; Marnd, to steal; kasnd, to 
grind, etc. 

Rule Y. — Verbs, the root of which ends in n, generally take jka and 
fa, as: mennd , to hear, menjkan; manna, to become, manjhan; nanna, to do, 
nanjkan, 

I.— The passive voice. 

§ 67. The formation of the Passive voice in the Kuruhh language is 
very simple, no auxiliary being needed for this purpose, beyond the insertion 
of the voice characteristic consonant r between the root and the inflectional 
termination of the active voice, these inflections being the same as in the 
indicative mood. 

Active voice : emd, to break ; passive voice esrnd, to be broken. 


Conjugation: passive indefinite. 


Masculine. 

En esrdan , I am broken. 
Nin esrdai , thon art broken. 
As esrdas, be is broken. 

Em esrdam , we are broken. 


Feminine. 

en esr’en , I am broken. 

tfsrdS, thou art broken. 
M e$r% she, it is broken. 
it, we are broken. 


Nam esrdai , we and yon are broken, wdm esrdai, we and you are broken. 
iVm esrdar, you are broken. wiw esrdai, you are broken. 

Ar esrnar, they are broken. dr esrnai , they are broken. 

The neuter plural second and third person : esrdl and esr’i. 

Present definite. 

MASCULINE. 

En esr’aldan, em esdaldam, etc. I am and we are being broken ; 

or 

En esr’ tilagdan, em esr’dlagdam , etc. 'I am and we are being broken. 


FEMININE. 

En esr’aVem, em esddVem, etc. I am and we are being broken ; 

or 

En esr’dlag’en , em esr’dlag-em, etc. I am and we are being broken. 

IMPERFECT. 

En esr’dlakkan, en esAalagyan , I was being broken , 

PAST TENSE. 

En esr’kan , en esr'an, I was broken. 

PERFECT. 

En esr’kan be’edm, en esrkin be’en, I have been broken. 

PLUPERFECT. 

En esr y kan rdackan, en esrkin rdadan, I bad been broken* 

FUTURE. 

En esr’on, and fern., I will, shall be broken. 
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PAST FUTURE. 

En esr’Mae’on or esr'cuJcron masc. and fem. I will, shall have "been broken* 
ADJECTIVE PARTICIPLES. 

Pres . esr’num; esr’num esr’num; esr’mrn dard, esr’nutt, esr’mtim; being 
broken. 

Past, esr’kd having been broken. 

CONJUNCTIVE PARTICIPLES. 

Ezras, esras dara 9 eto. (he) being broken. 


EsrasM 

<h») 

ditto. 

Esrar dard 

(he) 

ditto. 

Esrar id 

(he) 

ditto. 


ADVERBIAL PARTICIPLE. 

Esra Mamin , on being broken, in the act of being broken. 

INFINITIVE. 

Emid to be broken : gerund esrnd gahi r etc., to be, of to be broken, 

IMPERATIVE. 

Esr’d masc,, esr’ai fem. sing., esr’e fem. pi., be broken. 

NOUN OF AGENCY. 

Isr'u isr’ur, isr’us one, ones, the one, who is (are) broken. 

CONJUNCTIVE OR CONDITIONAL. 

Masc. as esrdasnekld a, ad e$r’ anehld d , he, she, it may be broken, 

Masc. and fem. dr esrnarnekJc’ a> they may be broken. 

’.Ditto ndm esr’datnekk’d , we and you may be broken. 

ON THE FORMATION OF INTRANSITIVE AND TRANSITIVE VERBS. 
§68. The letter r, the voice characteristic of the passive, is also used in 
changing a transitive verb into an intransitive, for instance : 

Assnd) to play an instrument: asrna, to tremble, to vibrate, 

J Benjnd, to give in marriage : benjrnd , to marry, get married. 

Khondndy to collect: khondrn a, to assemble. 


Tebnd, to extinguish, put out : tebrnd , to extinguish, go out. 

Ej'na, to awake, to waken : ejrna> to he awake. 

The passive verb frequently serves as an intransitive. 

Esrnd , to he broken : to go into, to break. 

Ebsrnd , to be lost : to get lost. 

Intransitives are changed into transitives by affixing a double aa to the 
root of the intransitive verb ; e.g., markhna , to be dirty: markka’ ana, to 
dirty. 

2. By inserting the consonant d , e.g khdi/nd, to dry up: Kkdydna, to 

dry. 

K.— Causal verbs. 

§ 69. Causal verbs are formed by the insertion of the syllable id’ a 
between the root and the inflectional endings of the active verb : esnd, 
edd’ana, to cause to break, besides which Insertion no change whatever takes 
place in the conjugation of causal verbs ; taa becomes to in the future and Is 
often contracted into ta in the past tense. 

En estd’adan , I cause to break ; en esto’on , I will, shall cause to break. 

Pres. ind. nin estaadai , thou causest to break j nin esfd’oe , thou wilt, 
shalt, cause to break. 

Pres. def. en eda’alagdan , I am causing to break. 

Past, en estd’ackan or estackan, I caused to break. 

Imperf. en esta’alahkan , I was causing to break. 

Perf. en estd’ackan be’edan or estackan be’edan , 1 have caused to break. 

Pluf. en estd’ackan ra’ackan or estackan ra’aekan , I had caused to break* 

Passive, estarna , to be caused to be broken, m., to be broken. 

Pres, indef. estardan , I am caused to be broken or I am broken. 

Pres. def. estar’alagdan, ditto. 

Past estdrckan , I was caused to be broken or to break. 

Imperf. estdr’alakkan , I was being caused to be broken or to break. 

Perf. estdrckan be’edan , I have been caused to be broken or to break. 

Plup. estdrckan ra’ackan , I had been caused to be broken or to break. 

Fut, estdrb’on , I will, shall be caused to be broken or break. 

Oausals are also formed by the insertion of the consonant d between 
the root of the verb and the inflectional ending; e.g. 
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China, to eat, ondnd , to feed, i.e., to cause to eat. 

Mennd , to hear, mendnd , to tell, lit. to cause to hear. 

Yerbs which add bd’a to the modified root are likewise of a causal 
nature, viz: — 

Quchrnd , to go out of the way: gudhaha! and, to cause to go out of the 
way, to put aside. 

Boharna , to float (intr.) : bohdbd 7 and, to cause to float, to float (trans.) 
Sikhrnd , (Hindi) to learn: sikhaba’am , to cause to learn, i.e to teach. 


L.—Irregular verbs. 

§70. The number of irregular verbs in Kunthh is very small, and their 
irregularity does not consist in any deviation from the regular inflection, but 
rather in various modifications of the roots and the permutation of sounds. 
The principal are — 

Katana, to go ; kirkan , I went ; kald go. 

JELd’ona, to take away; ockan , I took away; hd'd, take away. 

Kind , to plough; usslcan , I ploughed ; uyd , plough; niyon, I will plough. 
Kho’end to measure; khojkan , I measured; Mpoya, measure. 

Khossna , to cut, dig ; fehottican, I dug ; Bhoua, dig. 

Pdena, to rain ; possa, it rained ; poeyo , it will rain. 

Nujnd , to pain ; nuncd, it pained ; wwj? *o, it will pain, 
to drink, eat; ondkan , drank, ate; o?m, drink. 


M,~ Defective verbs. 

§ 71. Of these Wend, to he, has been described already ; another is 
ialdan , I am, with the corresponding negative verb maldan , I am not. Of 
ialdan we have no other form ; what is left is only a double form for the 
present tense ; the first may be called the indefinite, the other the definite 
present. 


§72. 

Conjugation of taldan. 


Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 


En taldcm 

taken , 


I am. 

Nin taldai 

ialdl 

taldl, 

thou art. 

As taidas 

ad taVi 

ial\ 

he, she, it is. 

Em taldam 

tafem 


we are. 

Nam taldat 

taldat 


you and we are. 

Mm taldar 

taldni 

taldly 

you are. 

Ar talnar 

talnai 

tal% 

they are. 

Bn talyan 

or 

talyen 


I am. 

Nin talyai 

talyl 

talyl , 

thou art. 

As talyas 

ddtalya 

talyd , 

he, she, it is. 

Em talyam 

talyem 


we are. 

Nam talyat 

talyat , 


we and you are. 

Nim talyar 

talyai 

talyl , 

you are. 

Ar talyar 

talyar 

talydy 

they are. 

Examples 

as to the character of these two present forms: 

As gollas taidas means: lie is a 

landlord; as Ipaddanta gollas talyas, he 

is the landlord of this village. 



The counterpart or negative form of taldan is maldan , which has three 

different forms for the present tense- 

, but no form for any other tense. 

§73. 

Conjugation of maldan, I am not. 

Masculine. 

Feminine. 

Neuter. 


En maldan 

maVen 


I am not. 

Nin maldai 

maldl 


thou art not. 

As maldas 

ad maVl 

maVi, 

he, she, it is not. 

Em maklam 

maVem 


we are not. 

Nam maldai 

maldat 


we and you are not. 

Mm maldar 

maldai 

maldl , 

you are not. 

At malyar 

malyai 

maVl 

they are not. 
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Masculine. 

Feminine. 

or 

Neuter. 


En malyan 

malyen 


I am not, 

Win malyai 

malyi 


thou art not. 

As malyas 

dd maVi 

maVi , 

he, she, it is not. 

Em malyam 

malyam 


we are not. 

Warn malyai 

malyat 


we and you are not. 

Nim malyar 

malyai 

malyi f 

you are not. 

Ar malyar 

malyar 

or 

maVi, 

they are not. 

En malkan 

malyan 


I am not. 

Win malkai 

malki 


thou are not. 

As malkas 

dd malki 

malki % 

he, she, it is not. 

Em malkam 

malkam 


we are not. 

Warn malkat 

malkat 


we and you are not. 

Wlm malkar 

malkai 

malki , 

you are not. 

Ar malkar 

malkar 

malki t 

they are not. 


Maldan is indefinite : En belan median , I am not a king. 

Maly an is definite : As % belkhanta betas malyas, lie is not the king 

of this state. Malkan is also definite. The difference between malyan and 
malkan is this: the former is used in a qualitative sense, en malyan , I am not, 
Le.y the one you suppose; whilst malkan is used in a locative sense: en 
malkan , I am not here or there : as erpa nu rctas f Is he at home ? As malkas , 
he is not (at home) ; As ujjnam ra’as ? Is he still alive ? As malkas, he is not, 
i.*.,- existing here or there, he is dead. 

Maldan , malyan or malkan is a defective negative verb. Besides it 
there are two more negative verbs in Kiirukh , which, however, are complete 
in all tenses; viz. the counterparts of akfona , to know and ongna, to he able, 
namely, balna , to know not; poind, to be not able. They are conjugated 
regularly and take ka 9 an, a in the past as the characteristic of that tense; 
en baldan , I do not know; nm baldai , thou doest not know; as poldas , he 
can’t, is unable ; dr polbr , they will he unable; en polkan, I could not; ad 
aPdlagya, she did not know. 


N.— The reciprocal auxiliary riakrn a to be or to act to 
'A one another. 

§ 74. In forming reciprocal verbs we have to add nakrna either to the 
root of the verb or to its modified stem, as the case may be. The latter 
takes place whenever the verb belongs to those classes which form their past 
tense by taking ch or jk as tense characteristic. The conjugation is quite 
regular, but it must be kept in mind that nakrna applies only to the 
plural number. 

Examples : — 

er nakrna, to look upon one another ; khebmkrna , to abuse one another ; 
laucnakrnd , to beat one another ; menjnakrna s to ask one another. Nlm 
endr ernakrdar , Why do you look at each other? Nlm amba khebnakAd. 
Don’t abuse each other ! Arm erlce dr laucnakro’or , see to them, they will 
beat each other. Ar laacnakralagyar , they were beating each other. 

In a few instances the addition of nakrna to the root of the verb 
conveys the idea that the action represented by the latter is being done in 
company or with one another; thus bongmhrnd , to run away one with 
another. Nakrna further denotes habit or potency ; en Kurukh kacnakrdm 
I am speaking Urao or I am in the habit of speaking TTra8. Kamakrnd 
really means to talk with or to one another, i.e converse. 

Along with nakrna the postposition gam with is employed, when it is 
necessary to denote reciprocal action being done between two distinct parties, 
e>g., metar mukkar gone laucnakrnar , the men with the women are beating 
one another, Le. the men on the one side and the women on the other are 
beating each other. Metar mukkar laucnakrnar means, men and women are 
beating one another (without having formed two different parties). 

The reflexive pronoun tdm put into the locative case tdm nu is also 
employed along with nakrnadoT the similar purpose as gam: metar mukkar 
tdm tdm nu laucnakrnar , the men and the women are beating one another 
amongst themselves, Le., being two separate parties. Metar mukkar tdm m 
Idunar would mean that the men and the women are quarrelling between 
themselves. \ 

R.- Compound verbs. 

§ 75. There are many compound verbs in Ruruhh , viz. — 

1. Such as are formed by the combination of an infinitive verb with an 
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uninflected noun ; the former being conjugated regularly. They may be called 
nominals, though in reality they are rather idiomatioal phrases. Examples «. 

Khan eMna, to sleep, lit. to shade or cool the eyes. 

Pab erna , to expect, lit. to see the way. 

KheMel ernd , to spy, lit. to look towards the earth. 

Ade erna , to envy, lit. to be squint-eyed. 

Kkatir etfona f to stumble, lit. to fall and to get up. 

Khol 'Mia? ana, to take on the back, to lift, to stoop. 

Monjra manna , to salute, lit. to remain in waiting. 

Cokh manna , , to pass bye, to go or to remain aside. 

Karl horn a, to have fever ; lit. to have a flame of fire entered in. 

Karl ambna , the leaving of the fever. 

Sendra been a , to hunt, to play sporting. 

Mukul Idrna , to bow the knee, lit. to have the knee planted. 

Slbd Mdrn a , to covet, to envy. 

Kira sdrndi and umhe sdrnd 9 to be hungry and to be patient or content. 

Other nominals are formed with the help of the verb nannd , to do ; and 
rtf and, to be, similar to the Hindi auxiliaries karnd and hond , e.g. — 

Tiber nannd , to clear up, to shine (weather, sun). 

Paige nannd , to clear away (jangal). 

OtthaeKh monnd or rtf ana , to become or to be pregnant* 

Erom among the above nominals, such as are transitives like pab ernd 
require the nonn or pronoun, which they govern, to be put into the genitive 
case : 

in ttrbas gain pab erdlakkan , I was awaiting the master. Paige nannd 
governs the accusative case. 

Karl kbrnd requires the dative eigdas ge narl kored , my son had fever, 
lit. to my son the fever entered. 

Nominals are also formed by combining the past participle with a noun 
and then add an auxiliary; e.g ., amm onka rtf and, to be thirsty ; likewise by 
adding the latter to the past participle : tarka rtf and, to be silent, lit. to be 
cut ox struck. 

| 76. 2. Compound verbs are formed by combining two verbs, the 
first giving the general and the affixed or second the special meaning of the 


compound. The latter verb is always conjugated regularly ; the former takes 
either the stem only or the past participle, transitive or intransitive. 

These compounds are divided into several classes : — 

A. Completives, which add hhacnd or cukrnd either to their root or 
the modified form of the same ; 

Es hhacnd or cukrnd 
Esa hhacnd or cukrnd 
Bare hhacnd or cukrnd 
Bard hhacnd or cukrnd 

The transitives of these compound verbs require the object to be in the 
accusative case : en lain esa khackan, I have done breaking this ; en asge 
asman c‘d a khackan , I have done giving him bread. 

§ 77. B. Intensives and permissives : — These are formed by adding 
the verb ci’ina, to give, to the conjunctive participle of the preceding verb, or 
to the modified stem of the same ; 



j to have done breaking. 
| to have done coming. 


Hebrar ciHnd, to throw away ; 

Ildar ct in a, to throw down ; 

Pifar cfind , to kill outright ; 

Onar ci* in a, to eat up ; 

Bard wind, to allow to come, let come; 
Raid ci 3 inti, to let go ; 

Ond ci’ina , to let eat ; 


)>all these compounds 
govern the accusative. 


Oapnd , also has an intensifying character : 

Es’ci capnd, to break quickly ; es’d cap’ a! Break quickly. 

Bard capnd, to come quickly; bard cap’ a! Uome quickly. 

Kdld capnd , , to go quickly ; kali tap’d ! Go quickly. 

§ 78. 0. Potentials and impotentials Tie former are made up bi 
the addition of the positive ongna, to be able ; the latter with the aid of th< 
negative polna, to be unable, being added to the modified stem of the verb 
as kdld-ongnd, to he able to go; kald-pohd, to he unable to go; ci’d-ongna, t< 
be able to give ; cia-polna , to be unable to give. 

§ 79. D. Desideratives are formed by adding bedclnd, to seek, an< 
tuknd, to desire, to the modified stem of the principal verb. Tuknd i 
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incomplete ; its present or past neuter third person singular is added to the 
subjective noun or pronoun, which is placed into the dative case. 

era beddna , erd tuJcna; en asm erabeddan , I wish to see him ; engage dsin 
era fuM, lit. to me him to see desire is. dsin era tukiya , I wished to see him. 

§ 80 . E. The inceptive helrna is added to the modified stem of the 
principal verb, viz. — Bra helrna , to begin to see; kala helrna , to begin to go. 

F, Gontinuative : bendna , is added to the modified stem of the principal 
verb; example: as kala-benddas, he is going continually. 


CHAPTEE VIL 


ADVERBS* 

§ 81. In Kuruhh nouns, adjectives and adverbial participles may be 
used or taken as equivalents of adverbs; besides which there are a number of 
words, which are exclusively used as adverbs ; e.g„ 7 as khalbu ra’as, he is 
a thief ; is Mrd mangas , he has become poor ; ar idin akhnum dara lauear 7 
they beat her knowingly ; dr khondrar hi pa,ralagyar 7 having assembled, 
they were singing. The adverbs, properly so called, may be divided into 
four general classes : adverbs of time, of place, of manner, of affirmation 
and negation. They all precede the verb which they are to qualify and 
almost all may be emphasized by the suffix m or in, am and em respectively, 
e.g., nela Mom> we will go to-morrow ; nelam Mom , we will indeed go 
to-morrow. 

% 82 . A.— Adverbs of time. 

AIcM> indefinite; akkun, definite, now, even now, just now. 

O&ghbmm , at once, immediately, instantly. 

Onghon , once, one day, again. 

Vruig , once, a moment or mgur . 

Iklam , once, one day; ikldm ikldm 9 sometimes. 

Ihla 9 what or which day ; aula, that day, then.* 

Eh a bin : a birl f when, what time : then, that time. 

Gahdi, late. 

Hole, then, consequently. 

A hhanem 7 there and then, instantly. 

Laghlem, constantly, continually. 

Vila ulld and sagarkhane, daily, always. 

Khamm Manem , frequently, repeatedly, again and again. 

Berd herd, precisely, punctually. 

Pali pdli } alternately ; (Hindi). 

* JMa a iklam; and aula 3 are derived from ekd and ulld, what day ; and 4 that and ulld that day* 
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inna, to-day ; mnela, now-a-days, lately; lit. to-day and to-morrow. 
cerby yesterday ; nela, to-morrow, 

horbore , tlie day before yesterday ; nelbenja , tlie day after to-morrow. 
huindl , three days hence ; hdhumal y four days hence. 
mundy mandj’iniy previously, before, early. 

MoMdy afterwards, later on. 

Idndy this year ; itingaU, last year. 

mune, two years ago ; amitne , three years ago. 

dirty late (Hindi) more properly expressed by the past form of the verb 
tirna, to delay; nln tlrkai hi barckai , you have come late, you are late. 

sadcm sadau , (Hindi) ever, eternally, is better expressed by hullonti hullo 
gutty from beginning to end. 

A. description of how the Knrukh reckons his time will be found in the 
Appendix No. YI. 

§ 83. B*— Adverbs of place. 

%ya, lyam, isan y isamm , hiscm, here. 

aydy ayamy asan , asdnm, hasan , there. 

eksan , where ; eksanim , wherever ; also okkhd 9 where.* 

Hardy hither, this direction; atard and hutardy thither, that direction; 
these are compounded from the demonstratives l 3 this, <?, that and hu 7 that 
there ; and tardy direction. 

hendhrda and caugurdl , around, round about. 

% pakhe y this side ; a pakhe , that side, over, across. 
mUy in this direction, this way ; dm t in that direction, that way ; lit. in 
this, in that. 

Mpi kutly alongside, cokh, side. 
mgro (Hindi), everywhere. 

mundy chamhey mundbhariy before, in front, in future. 

khofebdy after, behind, in the rear. 

ledde % cahha, near, 

geohdy gecham , far. 

badly yonder. 


* Apparently MundarL 


ajgo, formed of a and itjgb, that straight, i.e., thither. 

These latter adverbs, commencing from mund, may be called prepositive 
adverbs or improper prepositions, since they are in reality prepositions or 
rather postpositions. 

§ 84. C.— Adverbs of maimer. 

samp nu 9 accidentally, suddenly ; also aukdri. 
khob, khdbim (Urdu) very much. 
ajgar , dher, khard, very much ; exceedingly. 


kudha , 
berang \ 

ditto, 

ditto. 

akai > 

ditto, 

ditto. 


bafjgiy bagge , baggu , kOrhem , moreover, very much. 
idatd and hani, namely, viz., 
urn, nidi , dot’d, rot’o , only, simply, mere. 
surra , easily ; also sebr’am , and algehem . 
otokh, alone, single. 

onpd onta , oni orcc?, or2, separately, one by one. 

tile tile , by degrees, successively. 

rdse rdse , slowly, by degrees. 

hare hare , ditto ditto, lit. piece by piece. 

dau, daudim , phaukam , well, very well, exactly, justly. 

nevertheless, in spite of, lit. in this, in that also. 
ennem , dnnem , thus, in this manner, in that way. 
llekh’am, dlekh’am , this like, that like, this and that way. 
mdmm , truly, verily. 

siphiyam , gratis, gratuitously. 

«t#o, nehho’e , ewrfr akho’e , perhaps, perchance, probably. 

i 85. D.— Adverbs of Affirmation and Negation. 

■ yes. 

gd f indeed, certainly. 

of course. 
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janu, of course, no doubt ; illustration : zdi janu, this of course, there 
you are. 

mat, mat a, malld, not, no. 

ambd , masc. ambai , fern. amfie (among females), do not, not! 

argd , not, not yet. 

The prohibitive ambd may be conjugated with the verb before which 
it stands, and made to correspond with it in gender and number: as ambd 
or ambdas bardasnekld d, he shall not come; dr ambd or ambnar barnarneJcld a, 
let them not come ; ad ambd or amban bar’ anehk y a, she shall not come, don’t 
allow her to come. 

Argd and argl are used with verbs when the action indicated by the 
latter is not yet finished ; it takes the inflectional endings of the verb when 
it precedes the same; in which case the verb takes the modified stem only; 
when, however, the genitive adverb is added to the verb, the latter is 
conjugated, and the former retains its simple form ; as when preceding: 
as argas bard , he has not yet come ; ad argl ahha, she has not yet under- 
stood; when succeeding: as argd harms, he has not come yet; en argd 
dnkan, I have not yet eaten. 



CHAP TEE VIII. 


POSTPOSITIONS. 

§ 86. Kurukh postpositions, for we cannot call them prepositions, are 
in reality nouns, and therefore declinable ; when required, they may appear 
in the form of any of the oblique cases. Some of them, especially such as 
are used as adverbs also, govern the preceding noun or pronoun and put it 
into an oblique case, ohiefiy into the genitive, since these postpositions 
are generally in the locative case ; e.g., erpa gahi camhe nu, in the front 
of the house; nekhai bare nu andai ? Of whom do you speak? As khar 
gahi apakhe keras, he went beyond the river ; Belas gahi leke, through the 
king; however, since most of the postpositions have lost their original 
character as nouns, they are agglutinated to the noun or pronoun without 
governing them and without taking themselves any case sign; e. g., merkhd 
mega, on, in heaven ; khekhel My a , under the earth ; erpa aid, within the 
house ; co.ndb lekha, like the moon. 

§ 87 . List of postpositions. 

Mmd, mundbhare, before, in front. 

Xhdkhd, hhol&ha nu, behind, after. 

Mey d, above, over, on, in. 

Kiyd, beneath, under, below. 

Via, within, in, inside. 

Bdhari, (Hindi) without, out, outside. 

JSu, in, among, in the midst of. 

Madhe nu, majhi nu, (Hindi) are also used in the above sense. 

Gusan, with, at the side of, near, by. 

Game, with, in company of, along with. 

Bari, with, together ; also : whilst, during. 

Ipakhe ; a pakhe, on this side ; on that side, over, beyond. 

Adda nu, instead, in lieu ; also cwaji (Urdu) nu. 

Leke, by, through, by means of. 
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Gusti, gmtile , from, by means of, away from. 

Tile, title, from by, through. 

Quiz, till, until, up to. 

Tara, towards, in the direction of. 

Birdo, birdonu, opposite, against, contrary to. 

Bure, bare nu, bdbat (Urdu) with regard, concerning, about. 

Khattri, (Urdu) for, on account of. 

Cadde, (more idiomatical) for, on account of. 

Ge , ige , emiege , luge , auge, because, for the sake of, on behalf of, 
on account of, for the purpose of, by reason of ; luge , auge , are composed 
of i, this, a, that, eo, much and ge, for : hence lit. this and that much for. 

Begar and chord 9 eke are both used for “ except, without/ 5 

However, a more genuine Kurukh way of expressing this idea is by 
employing the verb ambnd, to leave, in its past participle form ; e.g idin 
a?nbar k% urmin hod, except this take away everything. 

Lekha , like, similar, 

§ 88. Elliptical sentences : of these the following may be mentioned in 
connection with adverbs : endr akho’e , ne afoho, nekhb, for u who knows ? 55 
Endr nano’e, endr nanon, for “ what’s to he done? 55 

Endr nanta’adai, for “ what are you going to do ? ” 

Ekd gufi — mala — d guti , unless : eka gupl mandar maid ono'e, a gutl kore 
mala mano’e, unless you take medicine, you will not improve in health. 

Anuhd — mala, nevertheless ; m jpeskan anu ho maid kirkai, in spite of my 
order you did not go. 


CHAPTEE IX. 

CONJUNCTIONS* 

A.— Remarks. 

| 89. In the list of conjunctions given below, those have been omitted 
which are made use of by people who have much intercourse with Hindus, 
viz., the Hindi hi, that ; to, then ; jab je , if etc. Their application in Kuruhh 
is, to say the least, quite superfluous and certainly not idiomatic ; thus, for 
example, the phrase : “ he did not believe that his son ran away,” should not 
be rendered: as mala patacas hi tanghai hhaddas bong as : but tang das bongos , 
as mala pattacas . In the same way the Hindi aur, and, need, not he employed 
at all, since KuruJek has its equivalents for the same : moreover in this 
language conjunctions which bind two sentences are not so freely used as 
in some other languages, the Kurukh preferring rather the use of con- 
junctive participles ; for example, the sentence : he was beaten and died, 
should not be rendered as lauras aw Icecas ; but should rather be as Zaur as 
Id Icecas or lauras dard Icecas . 

§ 90. B.— List of conjunctions. 

Ard, anti , dard , and. 

Murcia, boolean , pahe , but, however. 

Anti, antile , Mane , then. 

Td, gd , hole, then, hence. 

Rd, or and maltd, or. 

Hardy ho, also. 

JDuru and dura , the same. * 

J3o, anuho, even, even if, yet, nevertheless. 

Malc’le , if not then. 

Iddtb, namely, viz. * 

Auge, ige, dftti, on account of, because: autl is composed of d, that 
and eo, much, and t% from : that much from. 

Ennege, ige , cadde, therefore, hence. 

Onghbn, again, then, moreover. 

AMa, on/d, as if, as it were, virtually, suppose. 
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CHAPTEE X. 

NUMERALS. 

§ 91, The RuruM' language has four couples of original numbers, 
four for rational and four for irrational beings; these are Dravidian, but the 
remainder of the numerals are apparently borrowed from Hind!. 


§ 92. The Cardinals are : 

Ort, indef . masc. or fern, , one ; ortos def . masc. only. 

Irby „ „ ,, , two ; irbar y def. masc. and fem. 

Rub, „ „ „ , three ; nubary def. „ „ 

Naib } yy yy yy y fO^ J nCUbOTy def. „ 

Ond and ontd , neuter, one. 

Endy neuter, two. 

Mund „ three. 

Ndhh yy four. 

Examples: — Orb alas barcas 7 one man came; ort dll barca, one woman 
came ; irb Mho hhaddar bar car , two boys came ; nub metar bar car y three men 
came ; naib muhkar barcar 9 four women came. Ond adda nu, in one place. 
Onia lakrdy one tiger. 


§ 93. Declension of masc. and fem. numerals. 


p 

ort or ortosy 

one; 

irby 

two. 

0 , 

ort or ortos gahi y 

of one^ 

irbargahiy 

of two. 

D. 

ort or ortos ge , 

to one ; 

irbar gey 

to two. 

A. 

ort or orfsiny 

one ; 

irbarin 9 

two. 


ort ox ortos tz, 

from one ; 

irbar tl y 

from two. 

L. 

ort or ortos m y 

in one ; 

irbar nu y 

in two. 


m 

nub, 

three ; 

naib , 

four. 

G. 

nubar gahi, 

of three ; 

naibar gahi , 

of four. 

D. 

nubar ge , 

to three ; 

naibar ge, 

to four. 

A. 

nubarin , 

three ; 

naibarin, 

four. 

A. 

nubar ti. 

from three ; 

naibar ti, from four. 

L. 

nubar nu , 

in three ; 

naibar nu, 

in four. 


§ 94. The nominative form of these numerals always precedes the noun, 
which it qualifies nub alar gahi bare m, with regard to three men. Nerr ort 
mukkan parmiyd , a snake has bitten a woman. Naib alar ti menjas, he 
heard it from four men. 

The nominative numeral for “ one 55 may be used as an indefinite article, 
but it must be borne in mind that the Kurukh has no article, and that ort, 
ond and onta always mean really one in contradistinction of two or more. 

The neuter numeral ond and onta also precede the noun to which they 
belong, whilst end, mund and ndlch generally follow it in such a manner as 
to form a compound word : enga ond gohola addo rdi , I have one yoke oxen ; 
enghai gohola end addo ra’i , I have two yoke oxen. Ulend manga, two days 
have passed (lit. two days became) ; ahmnd manja , it is three days, etc., but 
ond may also precede the noun forming a compound with it : ondul enne 
manja, it happened one day. 

§ 95. Distributives are formed in different ways, viz. — 

1. By adding gota, a whole, a piece, to the neuter numeral, and jhan, 
person (from the Hindi jan) to the masculine or feminine neuter; in this ease 
the numeral whether neuter or masculine-feminine precedes the noun with 
which it is connected; e.g., en end gotan-mekklion khindkan , I have bought 
two heads of cattle ; en nakhgotan ugtan ondrkan , I have brought four pieces 
of ploughshares; eo mukkar barcar ? how many women have come? nub 
jhanar ga barcar, it is three persons who came. It will be noticed from 
these examples that gota and jhan participate in the inflection of the noun to 
which they belong. 

2. Besides gota an abbreviation of onta } namely, ot& or otang is also used 
as a distributive, being added to a neuter numeral; e.g end of an ondr’d,hvmg 
two (Le., two pieces of the thing understood) : ofd also is made subject to 
the inflection of its noun. 
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3. Distributives are formed also by repeating the numeral, as dr ort ort 
korcar , they entered one, one, Le., one by one ; as ontcm onian mankhyas , he 
let in one, one, i.e., one by one. 

4. By putting the repeated numeral into the ablative case we get 
another distributive form, viz., dr nub nub ti bar car, they came from, ue. by 
threes. 

5. The English distributive ordinals, “ every second/’ “ every third” are 
rendered in Eurukh : irb nu ort , muncl nu ontd ; lit. in two one, in three one ; 
til mund nit onclul , every third day; lit. in three days one day. 

§ 96. Proportional numbers are formed by compounding the prefix par 
with the numeral; pdrend , two times; panmnd , three times. The 

adverbial numeral “ twofold,” “ threefold” are taken from Hindi, Le., duliard , 
tlhard , etc. From five upwards bhari , “times,” is added, which stands both 
for “times” and “fold;” panche bhari , etc., five times, fivefold. 

§ 97. The Eunikh ordinals are formed only from the neuter cardinals, 
by adding ant a, ntd or ta , meaning “ of ” or u belonging to.” It must be 
noted, however, that the first ordinal is formed irregularly, it being not 
ondantd or ondta, but mund' id and mund ant a, the first; the second then is 
endanta or mdtd ; the third, mundanta or mundta; the fourth, nakkanid or 
ndJchtd. William the Third is William mundtas, def. William the First : 
William mundtas . George the Fourth : George nahhtas; the second endtas; 
but “the first man” would be: mundta alas. All the rest of Ordinals are 
formed in the same way, by adding ntd or ta to the Kurukhized Hindi 
numeral. 

§ 98. Complete list of Cardinal and Ordinal numerals from 

one to one hundred. 

Cardinals . Ordinals . 


ond 

one. 

mundta 

first. 

end 

two. 

endta 

second. 

TKund 

three. 

mundta 

third. 

nakh 

four. 

ndJchtd 

fourth. 

pance 

five. 

panta 

fifth. 

eoye 

six. 

so'etci 

sixth. 

sdye 

seven. 

saetd 

seventh. 

alcli 

eight. 

dkhtd 

eighth. 


Cardinals . 


Ordinals , 


naye 

nine. 

na’ eta 

ninth. 

doye 

ten. 

do* eta 

tenth. 

doyond 

eleven. 

do’ emunta 

eleventh. 

doyend 

twelve. 

doyendtd 

twelfth. 

doy-mund 

thirteen. 

do emundtd 

thirteenth. 


fourteen. 

do’e-nahhta 

fourteenth. 

„ pance 

fifteen. 

„ panta 

fifteenth. 

„ soye 

sixteen. 

„ so'eta 

sixteenth. 

„ saye 

seventeen. 

„ $ 3 ' eta 

Seventeenth. 

„ dhh 

eighteen. 

„ ahhta 

eighteenth. 

33 nd y* 

nineteen. 

„ na'eta 

nineteenth 

enddye 

twenty. 

endd eta 

twentieth. 

endoye*ond 

twenty -one. 

endo’e munta 

twenty-first. 

33 

twenty-two. 

endoyendta 

twenty-second. 

„ mund 

twenty-three. 

,, miindta 

twenty-third. 

33 ndlch 

twenty-four. 

33 nShhta 

twenty-fourth. 

„ pance 

twenty-five. 

endoy panta 

twenty-fifth. 

„ «oye 

twenty-six. 

„ so'eta 

twenty-sixth. 

„ saye 

twenty- seven. 

see eta 

twenty-seventh. 

D of 

twenty-eight. 

„ ahhta 

twenty-eighth. 

„ naye 

twenty- nine. 

„ naytd 

twenty-ninth. 

munddoye 

thirty. 

munddo’ eta 

thirtieth. 

munddoyeond 

thirty-one. 

munddo* emunta 

thirty-first. 

munddoyend 

thirty-two. 

munddoyita 

ihirty-second. 

munddo' emund 

thirty-three. 

munddo’ emundia 

thirty-third. 

9> nahh 

thirty-four. 

9* n ahhta 

thirty-fourth. 

„ pance 

thirty-five. 

„ panta 

thirty-fifth. 

$t soye 

thirty- six. 

,, so'eta 

thirty-sixth. 

t$ sdye 

thirty-seven. 

,, sa’etd 

thirty, seventh. 

9t O' Iclb 

thirty -eight. 

„ alchta 

thirty- eighth. 

3* naye 

thirty-nine. 

„ na’etS 

thirty-ninth. 

nakhdoye 

forty. 

nahhdo’ eta 

fortieth. 

ndhhdoyond 

forty-one. 

nahhdo emunta 

forty-first. 

nakhdoyend 

forty-two. 

nahhdoyendta 

forty-second. 

nahhdoyemund 

forty-three. 

na hhdoemundta 

forty-third. 

„ nahh 

forty -four. 

„ nahhtd 

forty-fourth. 

„ pance 

forty five. 

„ pantS 

forty-fifth. 

99 wye 

forty -six. 

„ so’etS 

forty-sixth. 
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nahhdde sdye 

forty-seven. 

nalchoe sa*etd 

forty- seventh. 

9 $ <*Mk 

forty- eight. 

99 dlcjitd 

forty-eighth. 

99 ndye 

forty-nine. 

9 , na eta 

forty-ninth. 

pandoy 

fifty. 

pando* eta 

fiftieth. 

pandoyond 

fifty-one. 

pando’emunta 

fifty-first. 

pandoyend 

fifty-two. 

pandoy endtd 

fifty-second. 

pando* emund 

fifty-three. 

pando'e mundtd 

fifty- third. 

„ mM 

fifty-four. 

99 ndTchtd 

fifty-fourth. 

„ pance 

fifty-five. 

„ pantd 

fifty-fifth. 

„ 

fifty-six. 

„ so* eta 

fifty-sixth. 

„ sdye 

fifty- seven. 

„ sd*etd 

fifty-seventh. 

„ aM 

fifty-eight. 

99 dlchtd 

fifty-eighth. 


fifty-nine. 

„ nd’eta 

fifty-ninth. 

soydoye 

sixty. 

so’ ed o’ eta 

sixtieth. 

soydoyond 

sixty-one. 

9f muntd 

sixty-first. 

soydoye ad 

sixty-two. 

„ endtd 

sixty-second. 

soy do' emund 

sixty-three. 

„ mundtd 

sixty-third. 

99 n dlch 

sixty-four. 

99 nalehtd 

sixty-fourth. 

yi pance 

sixty-five. 

,, pantd 

sixty-fifth. 

99 soye 

sixty-six. 

„ so* eta 

sixty- sixth. 

99 sdye 

sixty-seven. 

„ sd’etd 

sixty- seventh. 

99 dJch 

sixty-eight. 

99 dJchta 

sixty-eighth. 

» ndye 

sixty-nine. 

„ nd’etd 

sixty-ninth. 

sayedoye 

seventy. 

sa'edo’etd 

seventieth. 

sayedoyond 

seventy-one. 

sd*edo*e muntd 

seventy-first. 

sayedoytnd 

seventy-two. 

„ endtd 

seventy -second. 

say do' emund 

seventy-three. 

„ mundtd 

seventy -third. 

99 naTch 

seventy-fonr. 

,, nalchtd 

seventy-fourth. 

„ pance 

seventy-five. 

„ pantd 

seventy-fifth. 

» sdye 

seven ty-six. 

„ so*etd 

seventy-sixth. 

99 sdye 

seventy-seven. 

„ sd’etd 

seventy-seventh. 

99 d hh 

seventy -eight. 

9i dlch'd 

seventy-eighth. 

99 *8ge 

seventy-nine. 

„ na’etd 

seventy-ninth. 

a Jchdoye 

eighty. 

dhhdoetd 

eightieth! 

ahhdoyond 

eighty- one. 

dJchdo*e muntd 

eighty-first. 

a hhdoyend 

eighty-two. 

dhhdoyendtd 

eighty-second. 

„ mtmd 

eighty-three. 

dhJido*c mundtd 

eighty -third. 

„ nafch 

eighty- four. 

„ nahhtd 

eighty-fourth. 


Cardinals . 


Ordinals , 


dkhdoyend pance 

eighty-fire. 

dhhdo e panta 

eighty-fifth. 

„ soye 

eighty-six. 

„ so'eta 

eighty-sixth. 

„ sdye 

eighty- seven. 

„ sa’eta 

eighty-seventh. 

„ dhh 

eighty- eight. 

a dkhtd 

eighty-eighth. 

„ ndye 

eighty-nine. 

„ nd'etd 

eighty-ninth. 

nayedoye 

ninety. 

na’edo'eta 

ninetieth. 

ndyedoyond 

ninety-one. 

nayedoye muntd 

ninety-first. 

nayedoyend 

ninety -two. 

nayedoyendtd 

ninety-second. 

naydo’e mund 

ninety-three. 

ndyedo’e mundtd 

ninety-third. 

„ ndhh 

ninety-four. 

, f ndhhtd 

ninety-fourth. 

„ pance 

ninety-five. 

„ panta 

ninety-fifth. 

„ soye 

ninety-sixth. 

„ so 3 eta 

ninety-sixth. 

„ sdye 

ninety-seven. 

„ sd'etd 

ninety-seventh. 

99 <*Mk 

ninety-eight. 

j, dhktd 

ninety-eighth. 

„ ndye 

ninety-nine. 

, 9 na’etd 

ninety-ninth. 

dd'edoye 

one hundred. 

da'edoeta 

one hundredth. 


§ 99. It must be borne in mind, however, that the genuine Kurukk way 
of counting is not by employing the arithmetical table, lout by making use of 
the collective numerals ; hurl or blso% score : ond hurl or ond biso’e , one score, 
kuriend, end btso’e, two scores, etc. 

A division of the year and the manner how the Eurukh measures will be 
found in the Appendices Nos. YII and VIII. 


KUSCTKH GRAMMAB. 


CHAPTEB XL 

§ 100* INTER JEOTIONS. 

ayb , O mother ! \ 

ana bang, 0 father! > Expression of grief, surprise and joy. 

ando, 0 mother ! ' 

e, am , ami, ane vocatives, 0 ! 

oh re ! oh re ayo ! expressive of pain and distress. 

hddl, he gone ! be off ! 

guchdd, guchr’ai ! (fem.) get away ! 

chachem , hush ; silence ! shut up ! 

gucd ! come along ! 

onda , take ! 

hum, enough ! It’s done. 

lauckan, I have done, finished, won ; lauckat, etc. 
thu, thu ! Fie ! fie ! expressive of disgust. 

Med, die ! 

potd, are pot d! expression of contempt. 
bhokhb ! fool ! 

erke, take heed ! take care ! beware ! 

bharl, let’s pause ! stop! 

anti, anti ye, of course, no doubt. 

jam gel bar’ge! bard jam! dear, come dear. 

ihaukam , bravo! well said ! well done ! 


PAET II. 


CHAPTER XII. 

SYNTAX. 

A. —Ob the Dravidian characteristics in the Kuruhh 

grammar. 

§ 101. The principal characteristics of the Dravidian languages are, 
according to Dr. Caldwell, the following. They are in the first place agglu- 
tinative. This characteristic is found in KuruM\ which expresses grammatical 
relations by means of affixed words, which maintain throughout their 
original character. The Dravidian noun has only one declension. This 
is just the case of the Kuruhh noun. The Kuruhh also divides his nouns 
into rational and irrational, the latter being neuter, whether they be animate 
or inanimate. The plural for masculine and feminine nouns is identical, and 
the neuter noun has, strictly speaking, no plural. As in Dravidian 
languages, so in Kuruhh , the personal pronoun, plural number, has a collective 
plural besides, which includes the first and second person. The endings of 
the inflected noun are nothing but personal pronouns added to them. The 
nominative singular has no case sign, and those of the oblique cases are 
added to it or to the modified stem without any connecting link whatever. 
Adjectives in Kuruhh as in all Dravidian languages are mere nouns of relation 
or quality, which are prefixed to the substantive without alteration. The 
comparison of adjectives is formed in a true Dravidian style, by placing the 
adjective to be compared in the nominative and the noun or pronoun with 
which it is compared in the ablative case. The Kuruhh has no relative 
pronoun, and no third person personal pronoun, a very characteristic 
Dravidian feature. 

§ 102. The structure of the Kuruhh verb is like that of all Dravidian 
verbs agglutinative : first the root, then the voice characteristic or causation 
particle, after this the tense characteristic, and finally the pronominal 
ending, denoting person, gender and number. The Kuruhh verb has but 
one conjugation, like its sisters of the Dravidian family, and forms like these 
appellative verbs or nouns which are used and conjugated as verbs. 
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B.~ On the formation of Sentences. 

§ 103. In KuruM all sentences commence with the nominative or 
subject and end with the verb: jlMas c dkhdcis, the servant sows. The adjec- 
tive precedes the substantive : kohd JoMas cdkhdlagdas, the great servant is 
sowing. The adverb precedes the verb : hoha jolchas pairim caMalagdas 
the great servant is sowing early (in the morning). 

The object takes its place before the verb and adverb respectively : 
koha jofohas Messan pairim cdMdlagdas y the great servant is sowing rice 
early in the morning. 

The qualifying noun of the subject precedes the latter, also that of 
the object: go lias gahi koha fthhas tanghai urbas gahi Mai nu Messan pairim 
cdkhdlagdas, the great servant of the landlord is sowing rice early in the 
field of his master. 

The reflexive pronoun follows the noun for which it stands, as seen 
from the above example. 

The numeral precedes the noun and adjective which it qualifies : irb 
joMar , two servants. 

Postpositions follow the noun which they govern: gollas gain irb 
jokhar tamJiai urbas gahi Mai nu Mar gahi dpakhe Messan pairim cdMdlagnar, 
Two great servants of the landlord are sowing rice in the field of their 
master across the river early in the morning. 

Participles precede the verb they qualify: gollas gahi irb kohd joMar 
tamhai urbas gahi Mai nu khdr gahi dpakhe ercrmtim pairim Messan 
■cdMdlagnar, Two great servants of the landlord perspiring are sowing rice 
early in the field of their master beyond the river. 

Imperative sentences follow the same syntactic rules, viz. ana hard mm 
irb kohd joMard nimhai urbas gahi Mai nu Messan pairim cdkh’d, O ye two 
great servants sow early rice in the field of your master ! 

Interrogative sentences follow the same rules; the qualifying interro- 
gatiYe pronoun preceding the nominative or subject of the sentence ; endr 
mn irb koha jdkharo nimhai urbas gain Mai m Messan caMalagdar 1 What 
ye two great servants, are you sowing rice in the field of your master? 
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§ 103 .] 

In relative sentences we find the same rules being observed, the relative 
being put at the head of the first clause and the correlative in the second. 
Ekfam koha jdkhas tanghai Urbas gain hhal m hhessan cSlchaiaggas asin 
aycm nerr parmiya , the great servant who was sowing rice in the field of 
his master was bitten there by a snake. 

From the above it will be seen that when a sentence contains one or 
more clauses, the nominative always takes the first place and the all govern- 
ing finite verb the last. 
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CHAPTER XIII. 

ON THE NOUN, 

A.- Gender and number. 

§ 104. God, spirits and men being only capable of sexual distinction * 
according to the conception of the Kurdth, by far the largest number of 
his nouns are neuter. Even in animate objects he generally does not make 
any distinction as to gender and speaks of a tiger or tigress as if they were 
neuter. The godhead, i.e the supreme or good spirit, is supposed by the 
Kurithh to be of the female sex, and it is only the Christian, who by simply 
adding the definitiring as turns the feminine word Dharme into the mascu- 
line Dharmes . It has been said that Dharme, is of Hindi origin ; however, 
this is not the case ; it is rather a pure Scythian word and means Maker 
or Creator, and is therefore a very suitable term for God. 

The fact that the TJrao in speaking about or addressing women makes use 
of the masculine form of the plural is very peculiar, and no doubt points to 
the position of equality women hold among these otherwise backward people. 

Neuter objects being incapable of being divided into male and female 
according to the notions of the Eurnkh , he considers consequently even a 
plurality of them as being a unit, a whole, a mass, and therefore speaks 
about a plurality of neuter objects as if it were a single one. 

It is only when it is desired to mark the idea of plurality in neuter 
nouns that the neutral plural sign guthi is added. The original meaning 
of this suffix! is gofa , whole or gokonda , a number, a multitude. 

§ 105. The Kumldh abstract noun may be used as an adjective, verb, 
adverb or postposition: Mlso, blood; Mlso, red; Meso lekha, reddish; 
media , high; media, highfc; mechd n% on the hight; en mechan,'l am high. 

B.~ Case. 

§ 106. The nominative is not provided with a case sign in KuruJzk . 
It is generally identical with the base of the oblique cases, the signs of 
which are simply added to the nominative, excepting some pronouns, which 
add the case sign to the modified stem and not to the nominative. 


§ 106-108.] 
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The subject of the sentence, whatever it may be, noun, pronoun, ete., 
must always stand in the nominative ease. This ease is frequently 
employed where one would expect the accusative or a postposition, e.g., 
en erpa kaadan, I am going home. When two substantives are placed 
together, the one qualifying the other, both stand in the nominative : Somrd 
naigas, Somra the priest ; Kami at. h got fas, Kasmatli the landlord. The same- 
rule applies to the name of countries, towns and rivers, etc., in which 
the Kurukh also, unlike the English, does not use the genitive, but the 
nominative, being the apposition to the proper noun: Bildtjat rafi, the 
country of Europe; Kurkhi padda, the village of KurgI; Ko' el Mar, the 
Koel river. 

§ 107. The genitive case presents some difficulty to the student, because it 
is frequently employed where we would expect another case and vice versa., i 3 
not used where we would expect it; e.g., he is deaf on one ear, must be 
rendered: as gahi and khcbda tri al minri’i or as onta khebda gahi sonde red as 
On the contrary : “they fled from the fear of the tiger ” would not be idio- 
matically translated by : Jr lair a gahi ilckd or elend tl bohgar, because this 
would not denote the fear which the tiger inspired, but their own fear; there- 
fore, this sentence ought to be constructed dr lakran ilcgar dard bohgar. 

The use of the genitive in Kurukh is rather restricted to the idea of 
possession. When local connection is to be denoted, the possessive case sign 
ant a is used instead of gahi : paddanta pdb, the road of the village. Age also 
is expressed by this possessive and not by the genitive : as ndkh ednantd or 
can nakh mangas, he is four years of age. 

§ 108. The genitive is employed also to signify the material out of which 
something is made: hank gahi erpa, a house of wood, i.e., a wooden house - but 
the former may also be used adjeetivelv ; lank erpa, having the same meaning. 

The price at which something is bought stands m the genitive case : 
mund taka gahi or taka mund tikhil, three Rupis rice ; measure is applied 
without the genitive or any case sign, udduend tikhil, two man rice. 

In nouns signifying relatives, the genitive ease sign is dropped and the 
noun compounded with the base of the pronoun : e.g., ehghai : my ; but to say 
ehghai das, my son, would be wrong; it should be ehgdas, my son. We may 
say as gahi Mai, his wife; but tahg Mai would be more appropriate and 
idiomatical. In the words: my father, my mother, a further exception is 
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made with regard to the genitive case ; for not only is the case sign dropped, 
bat instead of the stem of the pronoun preceding the noun, it is made to 
succeed it: bd , father, eng (oblique base of the pronoun I), compounded 
becomes bang, my father; ago, mother, combined with eng, base of the genitive 
enghai , becomes ay mg , my mother. This exceptional rendering, however, is 
quite a familiar phenomenon in the Scythian languages : according to 
Dr. Caldwell’s grammar, the Hungarian also says: father mine, master 
mine, etc. “My master’ 5 in Hungarian is nr am; from w, Master and em 
or am, my* 

| 109. The dative. This case is often used where we would expect the 
accusative or genitive case ; e.g. 9 “ let us confess oftr faults 55 is not construed 
with the genitive, but with the dative, when it is intended to denote 
severalty: nam taiga taiga afzkdbalkan tei.gr o^ot; lit. we to. us, to us, i.e our 
the faults will confess; however, when it is the object to signify universality, 
tamhai will be employed instead of tanga . “I have fJ is construed not with 
the accusative as in English, but by the dative : I have no money, eng a or eng a 
ge dhibd mall, lit. to me no money is; but “I have money 55 would be better 
construed with the genitive : enghai dhibd ra'l. “He went to his village ” 
would not be construed with the dative, but either with the nominative or 
the locative : as tanghai padda or padda nu keros* The dative in Kurukk 
does rather not denote direction, but purpose and also necessity: as khendd or 
hhenda ge ka'adas , he is going to buy; Men engage ear rdi, I am in need of 
clothing. In other respects the dative is used in the same way as it is in 
English; e.g I gave to him, en as ge eickcm. 

The dative is also used sometimes in a locative sense for gufl, till, until ; 
example: dr gahi mar bard ge nam isdnim oldot, lit. until their having eaten 
to come let us sit here., 

§ 110. The accusative. This objective ease is used for the nearer as 
well as for the remote object of a sentence: Enasin laKran pita ge dnkan 
I told him (aceusat.) to kill the tiger. From the preceding example it will 
be also observed that verbs signifying telling (speaking, saying) require the 
noun to be in the accusative case. So it is with permissive verbs; e.g., let 
him go asm hold da. 

§ 111, The ablative and instrumental. As in other Dravidian langu- 
ages so in Kitrulch the case signs of the ablative and instrumental case are 


§ 111 & 112 .] 
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identical; tl or In or tru and nil or anil are used lor either of them. When- 
ever the idea of place is denoted tl, etc., is the ablative, and when instrument- 
ality is to be signified it is the sign of the instrumental. A parallel may be 
found in the English : by, which also has the double meaning of with and by 
or through, and is therefore of an ablative and instrumental character. 
Examples : dr Baneinil barcar, they have come from Ranch i. Nm ikiyantl 
barekai , where did you come from ? And i erpti May tl kamrkl ra% this 
house is made of clay. As hndid rnanyka tl Jclrd many as, he has been im- 
poverished by laziness. Still more distinct instrumental case signs are tru 
and tula: as klrd tru keccas , he died from (through) starvation. Engage 
gollas tale khakhrd, I got it through the landlord. Conhd title, through love, 
Oustile is another ablative case sign : ndm as gustile ho'bt, let us take from 
him. 

Origin and authorship is likewise expressed by the ablative case. A 
kukkos adigahi Mekhd tl ra’as, that boy is of her hands, Le. born from her. 
Man padan U urkhl, the tree comes forth from the root. Also t im e is 
denoted by this ease: a her an tl laggl ulld many a, it is a long time 
since. 

The instrumental may be expressed by the adverb Wee, through, which 
governs the genitive case : khekhel dnkd gain like kamrkl ra\ the world has 
been created by the word. 

§ 112. The locative is applied when place, time or condition is 
expressed: torang nu lakrd rail, there is a tiger in the jangal; ekd can nu 
kundrkai? In what year have yon been born? sastl nu gam mokhu red a, be 
patient in distress. Direction also is expressed by this case : as donga nu 
argyas, he stepped into the boat. By nu also comparison is indicated : 
mekkhb nu manfohd kbhd rcdl, among cattle the buffalo is the biggest. Nu 
is rather not a case sign, but a postposition, in lieu of which consequently 
similar postpositions are employed in the locative case: especially, gusan, 
with and gane, by. 

“ He is not with us ” As mm gnsan malkas ; and del metar gane herd, she 
went with the men. Menyd, on, and fay a, under, are also frequently in use for 
the locative case sign. Prom the combination of the ablative sign tl with the 
sign of the ablative nu and gusan we get what might be termed a double 
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locative : nutl, nutim , from in'; gwstfz and gustile , from with; example as 
from out of him ; as or gustile, from with him, 

§ 113. The vocative. This case having been explained already in the 
etymological part, an explanation is only required for the vocative interjec- 
tion e which might be supposed to have been derived from Hindi or 
Hindustani he or aL This is, however, not the case, e being a genuine old 
Dravidian form of the vocative interjection. Its companion am is probably 
a natural sound according to the consensus gentium : am bang,. 0 father or 
rather : 0 my father ! Its counterpart for a plurality addressed is haro ; this 
is apparently derived from dr, they, the plural ending and the vocative case 
sign b : bard hard , come ye ! In Kurukh the noun being capable of con- 
jugation : Urban, I am a master, or I master ; Urbai , thou art a master, or 
thou master ; Urbaro , you are masters or you masters : the form of the 
second person of such a conjugated noun may also be used as a vocative, 
•without e or ana or hard being necessarily prefixed: Urbai , 0 Lord, the same 
as Urbayd or e Urbayo . Urbaro , 0 Masters, the same as e Urbard or ana 
Urbaro . With regard to hard it must be noted that its use is rather 
restricted in calling equals and inferiors and is not applied when addressing 
superiors. The plural bag gar is also used in an appellative sense : nam clacld 
baggat ; em dadd baggam , we elder brothers. 


CHAPTER XIV. 


THE ARTICLE AND ADJECTIVE, 

A.— -On the article. 

§ 114. Tliere is no word in Kurufch which, might correspond to the 
English a, an, the. The context only enables one to determine whether the 
noun is definite or indefinite. It must bo remembered, however, that by 
affixing as or s to the indefinite noun singular it becomes always definite, this 
s or as , he, having therefore the force of the definite article : dl 9 a man ; alas 9 
the man : kuJcd 9 a boy ; hukos, the boy. The plural is made definite by pre- 
fixing ibra 9 these, and abrd 9 those, to the noun in a demonstrative manner : 
ibra alar and abrd dlar 9 these and those men. The place of the indefinite 
article may be supplied by the use of the numeral ort and ond or ontd, one, 
the former for masculine and feminine, the latter for neuter nouns, at the 
beginning of sentences. In the same manner the indefinite pronoun nildim 
is used in the sense of an indefinite article for the masculine and feminine 
gender and indr’im for neuter substantives; eld dm may be used in the same 
way for all genders : ort alas barcas , a man came, lit. one man came : ondul 9 
one day, a certain time, etc. Nlldim al bare hi ra?acd 9 a man (some one) had 
come; indr’im did ra’aca , adin neho balalagijd , there was a thing, which no one 
knew ; eh? am bhohhd ra?acas 9 there was a fool ; eh? dm ulld nu enne manjd, it 
happened some day. When it is desirable to express definiteness, the Kuruhh 
uses the interrogative ehd and the demonstrative pronoun, placing them in 
a correlative position: Eh? am alas barcas asm mehhd, call the man who came# 
Ehd pumpan Mddkai adin ondr’d 9 bring the flower you have found, 

B — On the adjective. 

§ 115. Adjectives being in reality nouns can be declined, as has been 
shown already in the etymology. They serve as verbs as well: Upuddo , this 
will be too short, ahkim Uhkyd 9 it has become dark; and they may be turned 
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also into appellative verbs and thus be conjugated: en icohan , I am great or 
rather the great. 


Kin kohai , 

As kohas , 

Em koham , 

Em papham, 
Kim maldauhar , 
As landias , 

At malkorer , 


thou art great or the great, 
he is great or the great. 

•we are great or the great ones. 

we are sinners. 

you are wicked. 

he is an idler (idle one). 

they are unhealthy (people). 


| 116. When the adjective qualifies the action of a noun, the latter 
requires to be in the locative case : as tanghai nalakh nu Undid ra’as, he is lazy 
in his work. In comparison the adjective requires the ablative, as engan ti koha 
ra’adas, he is greater than I; lit. from me he is great ; a paddd tyan tl ed 
gecha ra’i *how far is that village from here ? Adjectives denoting qualities 
in persons or things also put the substantive in the locative case : fid nu sanni , 
humble in mind* 

When an adjective or a word used adjectively qualifies more than one 
noun of different number and gender, the verb is made to agree with the 
final noun. Ingyo embd ard khadd kharrd pahl barcar , my parents and 
children have come on a visit ; Idhapur ara mekkho urmi guncU erpd nu Icorca , 
the cowherds and all the cattle have entered the cowshed. 

§ 117. All adjectives conveying the idea of superlatives govern the 
ablative case : a paddd isan ti gecha ra% that village is far from here; also 
those which express fulness : ari amm tl nindhi ra\ the pot is full of 
water. 

It must be noted that in Kurukh the verb is often applied where we 
would use the ad jective combined with an auxiliary verb; e.g. 9 I am tired 
from walking, ekna tl khardkan . 

Some adjectives govern the genitive: as tambas gahi conha khadd as 
taldas, he is the beloyed son of his father. 


CHAPTEK XV. 


ON THE PRONOUN. 

§ 118. Karnkk has no honorific pronoun; all persons are addressed with 
nin , thou ; except that the word saihd is sometimes used in a honorific sense ; 
for example, in connection with the imperative, bar 1 a saihd, be pleased to come 
or come in, Sir. 

§ 119. If the possessive pronoun is repeated, severalty is expressed there- 
by ; dr tang a tang a paddd Mryar, they returned to their respective villages. 

§ 120. There is a peculiar way of connecting the possessive pronoun 
with the words for parents, children and other relatives, which will be seen 
from the following list : — 


embas , 

my or our father. 

Plur. 

embd bag gar. 

nmbas , 

thy or your „ 

>5 

nimbd bag gar. 

nambas , 

my and thy or our and your father. 

>> 

namba baggar. 

tambas , 

his and their father. 


tambd baggar. 

ingyo , 

my mother. 

55 

ingyo baggar. 

engdas , 

my son. 

55 

engdar& engda baggar. 

engda , 

my daughter. 

55 

engda baggar . 

cngdadas, 

my elder brother. 

55 

engdada baggar. 

ingris , 

my younger brother. 

55 

ingri baggar . 

engdai , 

"ray elder sister. 

55 

engdai baggar. 

ingdl, 

my younger sister. 

55 

ingdi baggar . 


engnasgo , my elder brother’s wife. 

M adro, younger brother’s wife ; used only in addressing her. 

bae’ alas, husband’s elder brother. 

bde? all, ,, „ sister. 

erklws , „ younger brother. 

erkho , „ „ sister. 

ehhlagos, elder brother’s son. 

eMlago, „ „ daughter. 

engfaun&addis , my son-in-law. 

engskheddo , my daughter-in-law. 
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All oilier terms for relationship are taken from Hindi, as— 

mglarasy my elder (paternal) uncle. 
engkakas , my younger (paternal) uncle* 
engmdmus , my elder (and younger) uncle (maternal). 
evgtaci, my elder (and younger) aunt (paternal). • 
engmuti, my (maternal) aunt. 

When emphasis is intended the full form of the pronoun is prefixed to 
these compounds, viz., "enghai embas , my father, ninghai ningris , thy younger 
brother, dsgahi tangyo , his mother. 

The reason of this curious combination of the possessive pronoun with 
the names of relatives is apparently to shew respect or familiarity to them. 

§ 121. The personal pronoun is often omitted in conversation or relation, 
when the drift of the sentence or the inflectional endings of the verb leave no 
doubt as to the person, number and gender of the substantive ; especially 
in replying to interrogative sentences is the pronoun omitted : nm bujhrkai ? 
Did you understand ? Bujhrkan , “ understood/’ will be the reply. Also in 
questioning, eksan Mo’e ? Where will you go to ? the pronoun inn is left 
out here, because the ending of the verb clearly shews what is meant. 
Jicmcm ti barcham In rnancli ondkam dard cutham . After we had come from 
Banchi, we took our meals and went to bed. In this sentence no pronoun 
is employed. 

| 122. The KtiruMi language being devoid of relative pronouns, forms 
its relative sentences in the following particular ways, viz : — 

(tf) By allowing the demonstrative pronoun to take up the connection 
with that clause of the sentence which would require the 
relative pronoun ; e.g.> en cero irkan a naigas inn a kiryas , the 
priest whom I saw yesterday has returned to-day ; lit. I 
yesterday saw that priest to-day came again. 

(b) By employing adjective particles with the subject, the' relative 
sense is likewise idiomatically expressed : Ning lekhd Undid 
Ussidrin maid mdan , I do not employ laborers, who are so idle 
as you are ; lit. thee like lazy laborers not I employ. 

(a) More frequently, however, tli8 relative sentence is constructed by 
applying the present or past participle or the infinitive form 


of the adjectival verb to the subject of the sentence : Rancl 
nu Jcundrkd khacldas mm taldas, the boy who was born at 
Hand is this one; lit. the in Ranchi having been born 
boy is this one. Ur has barn rcdacas enclr hnsim taldas ? 
What, is that one the Saheb who was to come? lit. The 
Saheb a comer was, what that one is ? Cep plena ra’acd ad 
maid possd, the rain which was about to come, did not come; 
lit. rain to rain was, that not rained. 

(cl) By far the most preferred manner to form a relative, sentence is 
by employing an indefinite pronoun for the relative and adding 
a demonstrative as correlative ; e,g eld dm alas hardens ra’cas 
asm irkar ? Bid you see that man who had come ? lit. What 
man had come him you saw? Ekd nil a nim att% onor d ulld 
m kheor , on what day you will eat of it, you will die. 
Enclr an mm neor adin nimd ge ci’on, whatever you will ask, 
that I will give you. 
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CIIAPTEE XVI. 

ON THE VERB. 



§ 123. The verb always must agree with the gender, number and 
person of the nominative or subject. 

On moods. In KuruJck the indicative, i.e. 9 the mood of objective 
declaration, is frequently employed where in English we would use the 
conjunctive* e.g “ The king passed an order, that the hunters should 
return. On their arrival he inquired from them whether they had tracked 
the tiger, and when they had replied in the negative, he dismissed them to 
their villages ” This passage would run in Kuruhh literally. “ The king to 
the hunters: return ! saying, ordered. They arrived ; then : tiger have you 
tracked ? saying, asked them. They said : we did not see. Then the king 
to them: to your villages go ! saying, dismissed. Belas sendra becurin kirrd 
Ideas dam pesas. Ar arsyar , khane lahran irkar Ideas Id arm menjas . Ar 
baear : mala Irkwn. Antile belas drin tanga taiga padda kald anyas Id taiyas . 

§ 124. With regard to the infinitive mood, it must he kept in mind 
that its use is very limited, because in Kuruhh it does not serve as in English 
the purpose of qualification ; e.g,, he is able to write, would not be rendered 
by the infinitive, hut by compounding the verb to write and to be able, adding 
the inflected form of the latter to the modified stem of the former: as tucld 
ongdas, he is able to write. “ I wish to work/’ is another example. Here 
again the infinitive is not to be employed, but the two verbs are to he 
compounded in the manner described above: Bn nalalch nana beddan . 

On the other hand the infinitive is used inUrao where we would discard 
it; e.g., nmdge ka’ana car mal ra’aca, you ought not to have gone. The 
reason is that whenever the infinitive is combined with the auxiliary ra’ana, 
to remain or manna , to become, the idea of obligation or necessity is brought 
out, which is expressed by putting the principal verb in the infinitive mood, 
adding the inflected auxiliary and by placing the subject of the sentence in 
the dative case : Engage ha? and manb; lit: to me to go will he, is. I will 
have to go. Ningdge barnd car ra’acd, lit. to you to come necessity was, i.e, ; 
you ought to have come. 


§ 125. The participle frequently serves as a substitute for the relative 
pronoun and conjunctions as has been explained already, the former being 
entirely wanting in Kuruhh , and the use of the latter being limited. 

The present participle signifying duration of a secondary action, whilst 
the principal action is going on, it may he therefore rendered by the English 
whilst or during; e.g., enghai r dacha mm as mala bards , whilst I am present 
he will not come or during my presence he will not come. “ Whilst ” is also 
expressed by: ban , time: as ondkd lari khatras, whilst eating he fell* To 
emphasize duration of a secondary action the present participle is repeated ; 
as c%hh cthh mm baralagyas , he came crying crying, i.e., whilst even crying 
he was coming. 

The past participle is employed most extensively for the purpose of 
combining different clauses of a sentence, since copula are avoided in 
Kuruhh as much as possible ; e.g^ when he had thus spoken, he died : enne 
Ideas hi keccas , thus having said died. I have lost the money, which I had 
earned, enghai arjacha dhiban ebeskan , my earned money I lost. 

The adverbial participle sometimes expresses custom or habit, if used 
in an indefinite sense: dr Jchekhan nor a hhanem mandl dnnar i they are 
accustomed to eat having washed their hands. 

The past participle is also used in the sense of the noun of agency: 
as irhd menjhd alas ra’as, lit. he is a having seen and beard man , m., 
witness. Enghai nrhhka adda , lit. my having come out place, Le* f the place 
which I left. 

§126. As to tenses the indefinite as in other languages denotes an action 
which Is continuous: addo bus sun mokhl, the ox eats straw; the present 
definite signifies the action as being really performed in the present : addo 
bussun mofchdli or mdhhdlagl , the ox is eating straw. 

The past tense implies that the action is finished : addo bussun mokkha, 
the ox ate the straw. The imperfect denotes that the action was going on 
in the past, In dependency of another action : addo lussun Mohkdlagyd, the 
ox was eating straw (when etc.). 

The perfect represents the action as independently and fully com*, 
pleted : addo mokhhi biz or mohhhl rd% the ox has oaten the straw. The 
pluperfect indicates that the action had been already completed, when 
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another action was going on : addb bussun mokkhl valued, the ox had eaten 
the straw (when etc.). 

§ 127. About the use of the future tense the Urao is rather particular; 
he never makes use of the present definite as in English is done, when 
the future is meant; example “ I am going home (this year)/’ For expressing 
this sentence the Urao is obliged to employ the future, lest it be understood 
that he was already in the action of going. He will say therefore : m ulna 
erpd kdon : I shall or will go home (this year). Consequently all questions 
or affirmations, etc., regarding capability or willingness are not expressed as 
is often done in English by the present, but by the future tense : Are you 
able to go to Rand ? therefore must not be rendered by : mn Band 
kalaongdai ’, but by kdldongo'e ? And the reply will never be: ongdan or kadan , 
but ongon , kalon or kdon . 

The past future again is employed in the usual manner, denoting an 
action, which will have obtained completeness when another action upon 
which it depends will have been performed : addo bussun mbkh khaco , the ox 
will have eaten up the straw (when etc.). 

§ 128. The verb Wand is frequently added to the inflected verb as an 
auxiliary, and its conjugation is made to agree with the principal verb. 
This custom apparently has been adopted from the Hindi grammar, in which 
Jana is an auxiliary verb employed in intransitive and passive verbs ; e.g. } 
del keced kerd , she died ; herd being the past tense of ka'cma ; nin lard 
mano'e kao'e, you will become poor. At urb mcmjkar kedanar , they are 
becoming richer; en saungia manon kdon, I will grow strong. 

§129. As in Hindi so mKurukh neuter verbs or those having a passive 
sense, such as manna, to become, and btiarnd , to be called, require a noun in 
the nominative case to complete the predicate, ad Gollas gahikhai man] a, 
she has become the wife of the landlord. At Dharmes gahi khaddar 
bd" ardor, they will be called children of God. 

§ 130. On cases. Active verbs generally govern the accusative ease : 
to beat, to eat, to speak, to feed, to clothe, etc. The dative is governed by 
verbs indicating giving or necessity when combined with the auxiliaries to 
remain or to become. 

The ablative is used with nouns signifying separation, instrumentality, 
origin and words such as coming, going, passing, by way of: d dahere 


tl or rnghai erpti, ti kala, go passing that road, or by way of my house. 
The locative is frequently used with verbs denoting motion, direction, com- 
pany, eto. 

Rurukh causal verbs as a rule govern the accusative case, even 
if construed with more than one object. Oollas banghai jokhasin rnanan 
tartacas, the landlord oaused his servant to cut the tree. The causal form of 
the verb is sometimes idiomatically used for denoting the time or duration of 
an action : nam bijtadd becot or bifimta’a hecot, let us play (dance) until dawn. 

§ 131. There is a number of verbs which are used idiomatically, of 
which the following are some examples : — 

Ondrnd, to bring: jia nu ondr’a, take to heart! 

Jian sajna, to attent, pay attention ; lit. to throw the heart (into some- 
thing). 

TJrkhna, to come out ; having also the meaning of “ to turn out to be ” 
as mal samgiya urkhas, he turned out to be weak, 

Codna, to lift, take up; bhma (honor) codna , to seek honor : as banghai 
bhma cod’ das, he is ambitious. Mela codna, to convene, to arrange 
for a gathering. 

Ujna, to live; al ujna, to remarry: ad al uja herd, lit. she man-lived, 
said of a widow, who has remarried. 

JBarna, to come : engage ydt maid bar'i, or jia nu mala bar’t , I can’t 
remember. 

Ci’ina, to give : as maid ci’inum ci’idas, he gives unwillingly lit. he not 
giving gives. 

Mokhna, to eat : as gam mokhus red as, he is forbearing. 

Oma, to drink : cuttd dnnd, to smoke, lit. drink a cigar. 

Banna : this Hind! verb is frequently used by ITraSs in lieu of mannd 
to become : baned, finished ; band, this will do. 

Lau’na, to beat; also means to conquer, finish, accomplish, to win. 

Jia ci’ina, to encourage, lit. to give soul. 

Lage ! from the Hindi lagna, to touch, to be applied, is often used like 
an interjection for encouragement: Come on! Go on! Forward! 

§ 132. There is a strange way, in KuriM, of emphasizing an action in 
the negative, «.<?., by putting the modified root of the verb before its inflected 


90 


KUBUKH GBAMMAB. 


[§ 132 & m . 


form : as da mal ci'tdas : lit. giving he does not give ; era ho mala ernar , seeing 
they do not see. Nari ambd ho mala amll, the fever leaving does not 
leave* Also: en ong’am poldan : lit. I the to can, I not can, I am entirely 
unable. 

§ 133. Defective verbs. There is another form for taldan , taken from 
the Gawari, hook or hek. 


Sing. masc. hekdai , thou art. 

n hehdaSy he is. 

fem. heifeU) I am. 

3 , „ hekdi , thou art. 

„ 3 , hek% she, it is. 


helcdan , I am. 

Plural : hekdam , we are. 

, hekdai , we and you are. 
„ hekdar , you are. 

heknar , they are. 

,, hek’em, we are. 

hekdai , we and you are. 
„ hekdai , you are. 

„ heknai, they are. 


There is no other tense of this verb besides the above indefinite present. 


CHAPTER XVII. 


ON THE ADVERB. 

§ 134. Adverbs admit of declension or of being used instead of nouns : 
ikiyanti larckai, where did you come from? iJcaim kaon, which way shall I go? 

From some adverbs nouns may be derived; e.g., meya, on, above: 
maita, height, top; toy a, below, under : kit a, depth. 

Care must be taken not to use “ till,” “ until” as they are used in English. 
It would be worse even to use them as the Hindi language does, viz,, as 
a kind of relative and correlative. One hears such phrases as eka guti mala 
bar’ on, a guti ay am rotate , remain there till I come {Jab Id mat m au, tab Id 
wahS rah), but this is contrary to the idiom of the Kurukh language, in which 
this sentence must be expressed by arga and guti : enghai argi lama guti at/am 
rotate ; lit. until my not yet to come remain there. Sentences of interroga- 
tion are idiomatically followed by lta, mala or not : endr, injon hhendo’e ka mala, ? 
What, will you buy fish or not? Lekha, like, is frequently added to the 
stem of the pronoun and not to its full inflected form; e.g., do not say: 
enghai ot nirighai lekha, like myself, like you; but ehglekha and nivglakhd,. 
The emphatic particles: m, am, dim, ho, pahe are not mere emphaties, 
but real adverbs and may be best translated by such words as : “ above all,” 
“even,? “no doubt,” “well”; pahe, by, but, for. 

The emphatic dim, even, also, is sometimes used with the initial d 
only; e.g., instead of as gahi dim, as gahid. These emphaties are fre- 
quently employed in the way of being inserted between the root or modified 
stem of the verb and its inflectional ending, especially by women ; e.g., em 
tela Aim lag’em, em k&lalag’em, we are going. Nam ollagemlagdat, we are 
doing homage. 
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CHAPTEK XVIII. 

ON DERIVATION. 

§ 135. The Kunikk language being agglutinative, there is, strictly 
speaking, no derivation of words in its grammar. The noun serves as 
adjective and vice versa, and there are no abstract nouns whatever ; example : 
dau, is good and also goodness. Media , is high and likewise height. 
Godhead, Lordship, these abstracts are circumscribed by adding ra’ana , to 
be: as gahi dharme ra’ana , his being god. Gaea is stone, caca khal 
means “ stony field.” By the vowel u being added to the stem of the verb, 
the noun of agency is made, as has been stated : cfu, the giver ; hence 
ujjnacfu, life giving or giver, etc.; nan’u, the doer; hence conhdmn’u , the 
loving or lover, etc. ; kam’u, the maker, creator. 

The infinitive of the verb stands for the abstract noun : ernd , to see : 
the seeing, the review, observation; onna and mdlthnd, both meaning, to eat, 
when taken together, mean : food, support. Many abstract nouns are formed 
by the employment of the past participle as a nonn : gachrnd , to promise : 
gachhrha , the promise, covenant, agreement ; anna , to say : anted, the word. 

By prefixing the abbreviated form of the negative adverb maid, i.e, % 
mol to verbs or adjectives we get another kind of derivation. 

Mai munjrnd , not ending, endless, eternal. 

mat saungid , not strong, weak, feehle. 

By adding mala or mailed to nouns or adjectives we get another series 
of derivatives: kkadd mailed, childless, barren ; mmjdmalhd , endless, eternal. 

By adding the possessive locative affix ant a, or ntd to nouns, we find still 
another kind of derivatives: merhhantd heavenly; ullantd , daily; also by 
adding lekhfi , like: pandruleleha , whitish, etc. Malta, height and Jeltd, depth 
are derived from meyd and kiyd, “ high” and “low” and ant a or ntd or id, 
“ belonging to.” 

§ 136. There are no diminutives in KuruM; but we find one of the 
Hindi diminutive forms being sometimes applied ; e.g., from chop a, small, 
young : cutled , the little one, the youngest. This is in Kurukh sanni , small ; 
heo.ee : scmled, the little one, the least. 

The abbreviation of lelehd is also sometimes employed as a diminutive: 
loMUy the greatlike, pretty large. 
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§ 137. 

List of totemistic names of Kuruhh septs, 

1. 

Laird , » 

tiger. 

2. 

Cigalo 

jackal. 

3. 

Kiss and Kisspotd , 

hog and hog’s intestines. 

4. 

Koiyd 9 

wild dog. 

5. 

Hartu 9 

the H alum an ape. 

6. 

Tiga, 

field rat. 

7. 

Tirkl 9 

young mouse. 

8. 

Org’orfi, 

hawk. 

9. 

Gidhiy 

vulture. 

10. 

KhaMid , 

crow. 

11. 

Celekceldy 

swallow. 

12. 

Toppb, 

woodpecker. 

13. 

KerkeUa % 

.quail. 

14. 

DJiicud , 

swallow-tailed bird. 

15. 

Ekkd) 

tortoise. 

16. 

Minjj 

eel. 

17. 

Kindo , 

carpfish. 

18. 

KhaTkho* 

shad fish. 

19: 

Kttjur, 

a creeper. 

20. 

Hard, 

ficus indica. 

21. 

Cithha , 

ficus religiosa 

22. 

Bafchld , 

tank weed. 

23. 

Khess n 

paddy. 

24. 

Amrl y 

rice-water (eonjy). 

25. 

Madg% 

mahua. 

26. 

Kisskhocoly 

lit. (hog bone) a thorny tree. 

27. 

Banna, 

iron. 

28. 

Beky ' 

salt. 
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APPENDIX II. 


§ 138. List of Dravidian words and roots in Kurukh, 
as found in Dr. Caldwell’s comparative Grammar. 

NOUNS. 


Bd 9 

father* 


Ayo, 

mother. 

Khan , 

eye* 


Bai , 

mouth. 

Pall , 

tooth. 


Miihz, 

nose. 

Khehkhd , 

hand. 


Khedd , 

foot. 

Mukul, 

knee. 


Killy 

belly. 

Tuppa , 

spittle* 


A hr a, 

flesh. 

Al, 

man. 


Ally 

woman. 

Pell , 

girl- 


Bely 

king. 

Urly 

master. 


Padddy 

village. 

Pet , 

market. 


Addby 

ox. 

Mrdy 

goat. 


Injby 

fish. 

Purra, 

dove* 


Khdhhdy 

crow. 

Khar, 

river. 


Many 

tree. 

Pump , 

flower. 

ADJECTIVES. 

Panndy 

iron. 

Tint, 

sweet. 


Kdruy 

black. 

Billt) 

light. 


Kirdy 

old, weak 

Pal’d, 

cold. 


Paced, 

old. 



PRONOUNS. 



Bn, 

I ; nln, 

thou; em, we; tarn, 

self. 


NUMERALS. 

Ort and and, one; irl and end, two. 


VERBS: (ROOTS). 


Bar, 

come. 

Ek y walk. 

Khoss* 

dig. 

An, 

say. 

Par 9 sing. 

Pes , 

order. 

Khar, 

steal. . 

Man y be. 

MulMi, 

sink. 

Bi% 

boil* 

01, burn. 

Nind, 

fin. 

Nuj, 

pain. 

OJck, sit. 

Ku% 

tie. 



ADVERBS. 



Inna, 

to-day; 

nela , to-morrow; 

malct 

not. 


POSTPOSITIONS. 

Ul&, -within ; My a, below. 
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Similarity of Rwul&b and Ma'tto. 

§ 139. What has been said of Dravidian characteristics in the gram- 
matical construction of the Euruhh language holds good also with regard to 
Matto. I confine myself therefore to compare the case signs of the noun, the 
prono uns, the numerals and the tense characteristics of the verb, which are 
almost the same. 


CASE SIGNS : 

Kuruhh. Malto. 


N. 

Singular. 

Plural. 

ar . 

Singular. 

eh 

Plural. 

er . 

0 . 

gahi 

argahi. 

eki 

erki. 

B. 

0 

arge . 

eh 

erik . 

Aec. 

in or an 

arin. 

en 

erin . 

AU. 

anti or inti 

arinth 

enti 

erinti . 

Loc. 

nil 

arnu . 

no 

erino . 


NUMERAL ADJECTIVES. 


Ortos , ort 9 masc. fern, one : 

orie , 

and orti f 

one. 

Irb, masc. 

fern. two : 

ibr , 

masc. fem., 

two. 

Ond, neut. 

one : 

ond , 

neut. 

one. 


PERSONAL PRONOUNS. 


En, 

I; 

en 9 

i. 


Nm, 

thou; 

nin j 

thou. 


Em, 

we; 

em 9 

we. 


Nim, 

you; 

nim 9 

you. 


Nam, 

we and you; 

ndm , 

we and you. 


demonstratives. 


In Kuruhh : 

is. as, id, del, he (this one, that one) she, it (this one, that one). 

In Mdttb : ih, he ; ith fem. & nent. 
ir, dr, they (these ones, those ones) mase. & fem. 

In Malto : ir both for masc. and £em. 

The reflexive tan and tdm is in both languages alike. 

INTERROGATIVES. 

Kuruhh . Malto. 

ne, ekd, endr, nek, who which, what : ne, Ike, indr , nek. 


TENSE CHARACTERISTICS. 


Past tense Kuruhh • 
Imperf. „ 

Particip. „ 


ha; in Malto : k 

d s ,, 

nu ; „ : no. 


KTTEUKH GBAMMAB. 


■[§ 140. 


.iUPEEisrjDizx: iv. 


§ 140. List of words used in common by Uracs and 
Mundaris in Chota Nagpur. 


■English. 

MundarL 
a. Nouns. 

ITrao. 

father. 

apu j all) a. 

abba . 

mother (my mother). 

eng a. 


elder sister. 

dai . 

da?l. 

wife (youth). 

hurl [libra). 

kurld in Dhumkurid . 

mouth. 

mood. 

mocd. 

virgin. 

dinda . 

dihda. 

daughter. 

maL 

mat. 

multitude. 

gbhonda . 

gohondd . 

sorcerer. 

debra. 

debra. 

cooked rice, food. 

mandl . 

mandl . 

country spirits. 

arkl. 

arhhl. 

finger-ring. 

muddam. 

muddi . 

garment. 

kicri. 

kicri . 

manger. 

dadkd . 

dadkd. 

sacrifice. 

ddre. 

ddre. 

ox. 

hadd . 

addo. 

bird. 

ore. 

bra. 

forest. 

tonang . 

tbrang . 

river. 

gar a. 

1th dr. 

oilseed. 

magd. 

maghd. 

knife. 

Jcatu. 

kanio . 

day. 

hulang . 

ulld. 

yesterday, that day. 

hold. 

aula. 

sound. 

sari. 

sard. 

desire. 

mone. 

mane. 

month. 

candu . 

cando . 

distress. 

sastl. 

sastl. 

custom. 

neg. 

neg * 


English. 

Mundlri. 

b. Adjectives. 

TJrao. 

blind. 

lzar a . 

hard. 

lazy. 

Undid. 

Undid. 

whole. 

gota. 

gdH . 

right. 

f hauled. 

c. Verbs (roots). 

phaukd. 

to he, remain. 

men. 

man. 

make, build. 

hai. 

ba£. 

fear, tremble. 

ekeh 

etc, e lk . 

serve. 

susar. 

susar. 

believe. 

jpatia. 

pattd. 

break (bread). 

kec. 

Me* 

kiss. 

CO. 

cunkk . 

finish. 

cab . 

cap. 

to be surprised. 

haikai. 

haikup. 

give, permit. 

id. 

ci’i. 

collect, gather. 

hundi. 

khond . 

come out. 

orohg. 

uriii . 

think. 

uru. 

org . 

speak. 

kaj. 

d. Pronouns. 

kac . 

I, 

aing 9 mg. 

en , oblique, 

who, what. 

oko. 

e. Adverbs. 

ekd. 

like. 

lekd. 

lehhd. 

far. 

Mnte. 

hddi. 

thus, then. 

end. 

erne. 

here, hither. 

ne tare. 

Hard* 

there, thither. 

en tare. 

dtard. 

not yet. 

aurige. 

argu 

yes. 

he * 

hdu 
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* 


f. 

Conjunctions. 


English, 

Mundari. 

Urao. 

font. 

mendo . 

munda. 

hut. 

batkam. 

backam. 

then. 

ente . 

anti . 

and. 

ord 9 aro . 

ara. 

The numeral : first, one. 

rriiacl 9 mod. 

mund . 

The postposition : towards. 

tare . 

tard . 


This list might be increased, since the number of such words in Mundarl 
is more than one-tenth of its vocabulary. 


§ 141 & 142.] 
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§ 141. The Dravidian element in the Mural dr % Grammar. More import- 
ant than to shew the identity of words used in common by Mundaris and 
Urfios is to trace the Dravidian element in the Mundari grammar, in order to 
ascertain its character as a member of the large Dravidian-Scythian family 
of languages and consequently its connection with Kuruldi. 

The Kolarian noun, like that of the Kurukk and other Dravidian 
languages, has only one declension. The sign of the dative, ablative and 
instrumental case in Munclarl is practically the same as in Kiirukh , viz., in 
the latter it is ge and ti and in the former he and te respectively. 

Adjectives are in either language of the same character, ie,, they are in 
reality nouns of qualification and undergo no change whatever by their 
combination with nouns of different gender or number ; also their compari- 
son is effected in the same way as in Ura8. There is a marked similarity in 
the stem of the personal pronoun, first person, between the two languages : 
nig and eng ; also in the interrogative: oho and ekd. The Kolarian languages 
have also the collective plural, including the first and second person ; and 
what is a very characteristic feature, is that Mundari like Urao has no 
relative pronoun. 

§ 142. The Kolarian verb also agglutinates its tense characteristics, 
causation and transition particles and pronominal terminations in the same 
manner as does the Dravidian verb. The tense characteristics of the 
Ura8 and Mundari verb are almost the same : 

Present tense Mundari : tan ; TJra8 : dan. 

: a and jada ; „ : & + jot. 

: ea 4* od ; „ : o. 

: alzada -f akana ; „ : ban, an, akan • 

: keda, jand } ek\; „ : k an, jam 

: ka ; „ : Me kid a. 


Past „ 
Future „ 
Pres, defin. 
Perf. 

Pot* mood* 
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§ 143. The Kolarian verb like that of the Mcruhh grammar has only ' 
one conjugation. Permissives are formed with one and the same Dravidian 
root: ci’i; and intensives with the same Dravidian root : cab (Mund.) cap 
(DraS). Quite a number of adverbs and conjunctions are used in common 
by Mundaris and TJraos. 

The division of substantives according to gender into the two classes 
of rational and irrational beings is another marked Dravidian feature in 
Mundari grammar. As for the syntax the same rules are observed, viz., 
the sentence begins with the subject or nominative, then follows the copula 
and finally the verb. Relative clauses and interrogative sentences are 
formed in Mundari almost in the same way as in EiiruM, and an examina- 
tion as to the eases governed by certain verbs and other details of the 
syntax would set forth a very striking similarity between the grammatical 
construction of the Mundari language and the Kurukh Katha, leaving no 
doubt about the former also belonging to the Dravidian family. 


APPENDIX VI. 


> 


§ 144. Time reckoning of the Knrukhs. 


Kher clhho blri, 

when the cock crows. 

Bijb bzri , 

at dawn. 

Or cucuhia ciMo bin. 

when the birds begin to chirp. 

Or julpulhem. 

ditto ditto. 

Cb'b bn% 

at rising time. 

JBm argna ( herd ), 

at sunrise. 

Fairly pairim , 

morning, early. 

G oh old pundna herd, 

time to yoke the oxen. 

Landi luhdrt , 

early breakfast. 

Lull art bln, 

breakfast time. 

Kukkcapo , 

midday, noon. 

Aril bzri, 

afternoon, water fetching time. 

Elkhrnd bin , 

when the sun inclines. 

Bznpuitnd [herd), 

at sunset. 

Blr puttd , 

the whole day, from morning to evening. 

Ukhnd herd, 

at dusk. 

Khurtl bin, 

supper time. 

Khiirti binko herd, 

evening star’s time, late supper time. 

Quid bln , 

time to go to bed. 

MdMd, 

night. 

Idln maltha, 

midnight. 
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JkI>3?E3SIDIS: “VII. 

* + 

Knrnkfa. year. 

§ 145. The Urao divides the year {can) into lunar months (candd ) ; each 
month has two parts, viz. Mill makha , light nights, and ulchd mdJehd , dark 
nights; pumid candd is new moon or beginning of the month; pnnai is full 
moon. 

The names of the months are taken from the Hindus, but the year is 
divided into the following seasons : — 

Sendra candd a spring time; lit. hunting time, from February to the 
middle of March. 

Birna gali , hot season ; from the middle of March to the beginning 
of June. 

ehhd gali , rainy season ; till the middle of September. 

eirdi gaily harvest time ; till the end of November. 

paid ulldy cold season; December and January. 

Important events in the family life are counted from these seasons, and 
more particularly from festivals or from some political event, such as the 
rebellion of the Laxka Kols in 1832, or the Mutiny in 1857, etc., e.g ,, 
Larka can nu benjralakkan, in the year of the Lark a (Rebellion) I got 
married. % 


APPENDIX "VIII. 


4 

KuruMi measures. 

§ 146. Of measures the Uraos have very few : 

Ond aarka , one paild, about one pound (for grain) 
„ tonkl, about five pounds „ 

„ baugi , about 20 3J }f 

„ uddu, one maund (man) or 80 „ „ 

Mull, chapter, lit. root. 

Karl, verse, lit part. 

Mukd , elbow (hath: Hindi). 

Sobba , a handful. 

Ondpasti , both handsful* 
one spoonful. 
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APPENDIX IX. 

— — — 

§ 147. List of Kuriikh demons. 

1. Barandd , the supreme spirit, supposed to reside in the moun- 

tains ; masc. 

2. Barandd, whirlwind ; fern. 

‘ 3. Darhd , the village bhut ; masc. 

4. Deswdti, his wife. 

5. Khuta, the family bhut . 

6. Gohali , the god of the cows. 

7. Gala or jhahra 9 the bhut of the holy Sakhua grove. 

8. Patra , the forest-demon. 

9. Khali , the threshing-floor demon. 

10. Gored, the protector of cattle. 

11. Cand'%, the hunting goddess. 

12. Cigrz , the house-purifying demon. 

13. Salchrz , the demon, whose sacrifice purifies a woman after 

childbirth. 

14. Pactfdl, paeValar (plural) departed spirits in the infernal 

regions, to whom offerings are made. 

15. Caril, the spirit of a woman, who died of childbirth. 

16. Baghdut , the spirit of a person, who has been killed by the 

tiger. 

17. Munti, the spirit of a person who died from starvation or 

through accident or from an unnatural cause. 

18. Uttar, the minister of the infernal world, to whom sacrifices 

and offerings are made, to smooth the way for the dead* 

m 


§ 148 .] 
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§ 148 . 


List of Kxirukh village names. 


Erzero, Kuruldi way < 

Nagra, 

33 

33 

Xarta, 

33 

3? 

Kanjea 

33 

33 

Kundo, 

33 

33 

Candkopa, 

3? 

33 

Kan jo, 

>3 

33 

Kurgl, 

33 

33 

Siaog, 

13 

33 

Belt!, 

33 

33 

Belkadih, 

33 

33 

Belsian, 

»3 

33 

Cachi and Chaclio, 

13 

)> 

Kudarko, 

33 

33 

Sitio, 

33 

33 

Bum ban. 

33 

33 

Noltlno, 

33 

33 

Kukro, kukhra, 

33 

53 

Pandra, Pandr i, 

33 

33 

Konka, 

3? 

33 

Korko, 

33 

33 

Malti, 

33 

53 

Korame, 

3 3 

« 

Turiamba, 

33 

3? 

Kurse, 

33 

33 

Basgi, 

33 

33 


33 

33 

33 

33 

35 

33 

>3 

>1 

33 


V 

3) 

33 


33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 

33 


Nagrd , hurans, clay. 

Kharta, by the river. 

Eangid , sour. 

Eundb, fertile. 

Candkhoiipa, raoonshrub. 
Ehanjo , fruitful. 

EuruJchl , Urao. 

$£%, boundary. 

belonging to the 

king. 

Belkhadlh, village of the 
kingdom. 

Bekiag , king’s boundary, 
and stony. 

Kud’arkho , a kind of vege- 
table. 

$peo, gratis. 

Dumbctrz, fig tree. 

NoUmo t sweet yam. 

Kukrb , rfwXr#, principal. 
Pmdra or Pandru, white. 
Khonhkd, deep. 

Khbrkho, sprouts. 

Malti , belonging to the 
giant. 

Eummmbai, warm water 
mouth or spring. 

: Turtamnlai, forest water 
mouth or spring. 

: Kbrse, crooked* 

; Bmgi, cleaned. . ^ 
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APPENDIX XL 
+ 

Mundarf village names. 

§ 149. These villages are in the north-western part of the Lohardaga 
district, which is at present inhabited by TJraos only. 

Serenghatu^ serewghdiu , rock village. 

Serengdag or da, serengda’d, rock water. 

Hondaga or da, Honda? d , child water. 

Hondpiri, honpir , child plain. 

Hesapiri, hesdpzr , plain of ficus religiosa. 

Koea, kocd , crooked corner. 

Manhatu, manhatu , tree village. 

Maslhatu, mdszhdiu , gram village. 

Simsereng, simserevg , fowl rock. 

Patratu, patrhata , wood village. 

Dfrxdag or da, divide! a , stone water. 


.AT^iPJSISrDIX XII. 


§ 150. List of Kurukh. Looks, by the Author. 

1. Paoa and Puna, gacrka gain itihas: Biblical bistory I + II part, 

obtainable at the Tract and Book Society, Calcutta. 

2. Kurukh dandi, a collection of bhajans, published at the German 

Mission Press, Banchi, 

3. Sanni Katekhism. , a Church Catechism, published at the 

German Mission Press, Banchi. 

4. Btwar gahi anthandau ara patrl bacan Kurukh hatha nu ; scrip- 

ture portions appointed to be read on Sundays, in two parts : 
German Mission Press, Ranchi. 

5. The Gospels according to Saints Mark, Luke and John, 

published by the Bible Society, 23, Chowringhee Road, 
Calcutta. 

6. The Gospel according to St. Mathew will soon be issued by 

the same Society , 


B. J. H.— Beg. Nc. 4889J— 800— 3-1-1900. 




